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FOREWORD 


This popular edition of the Asoka Inscriptions is based on materials 
collected for a bigger edition prepared by me and promised to be published 
by the Calcutta University many years ago. Pictures of the Piyadasi 
monuments, plates of the inscriptions and other illustrations could not be 
given in this edition for obvious reasons. They will be given in the. 
University Edition. 

Iam much indebted to Mr. Manoranjan Ghosh M. A., now a scholar 
under the Governmet Archaeological Department who worked as a Paleo- 
graphist with me for about a year and prepared for me copies of the original 
inscriptions in 1910—11. 


It is for the first time that all the Piyadasi Inscriptions discovered 
up tothis time with all their variants are published together and also that 
all of them (without variants) are translated into Sanskrit. The Maski ` 
Edict recently discovered in the Raichur district in the Nizam’s state is a 
variant of the Minor Rock Edict inscribed by Asoka at Brahmagiri and 
two other places in Mysore as well as at Sahasram, Rupnath and  Bairat. 
It consists of 8 Jines and is to be read side by side with the other 6 variants 
(given here) of the Minor Rock Edict, as it forms the 7th variant of the 
same. A brief description if it will be found in the notes. 


This humble work is but a payment of debt to the memory of the great 
Maurya Emperor from one living at the very site of the once glorious 
Maurya Capital. 


PATNA, | 


AMAV 
10-19-1915. RAMAVATARA SARMA 
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उपोद्घातः 


vam नातिप्रीढवयाः सिंख्॒वौरोपशव्थस्थमलिक- 
wae शिविर प्राप्य augue ada पाटलिपुर- 
zaa नन्दराज्यय विजयाय किल प्रोव्साहयामासेति 
प्रताकंलेखादव गम्यते | प्रायोनुभीयते यद्यं चतुरो राजकुमारः 
सेनिकेष्वलिकचन्द्रीथेषु mA भवतां सद्यः चयो 
agama: werd बांस जनयामास । तथाहि 
Ta कुपितेलिकचन्द्रे marae विनिष्कुस्य 
क्लापि गतः। महतानुरोधेन सेनिकान्‌ प्राचीविजयाय प्राथंय- 
सानोपि adat मनोरथसाफल्यमन्वभूत्‌। KE 
fafan विदेशे वतमाना warmer सेनिकाः खनायकं 
सासमप्यनपेच्य प्राचौविजयाय सति नाकाषुः। विनेव qur 
चाणक्याशष्येण विफलितदूरारोहिवाब्छयारिशेत्तरशिप्यः 
प्रतोचो' प्रतिगन्तुमनुद्यत । गातिचिरेण च भव्यलूनपुरे 
कांचित्‌ चपां मद्यादिदुव्यंसने: चपयन्सद्यो ज्वरग्रलोलिकचन्द्र! 
प्राणव्ययैनेन्द्रियविषेयतायाः प्रायसित्तमाचरन्नकाण्डे २६५ वपे 
विक्रमाब्दे भ्यः पूर्व व्यपद्यत | 
विपन्ने वेदेशिके परिपन्थिनि चन्द्रगुप्तोपि चाणकासहायः 
पवतौयैरुत्तरापथे व्यूढेरप्रतिवायेः सेन्यः पाटलिपुरौसुपरुव्य 
नन्दान्विनाश्य विक्रमाव्देभ्यः पूवं २६४ वर्ष भारतसासाज्य' 
लेमे चतुविशति' वर्षाणि च नयविक्रमोजिती महो शशास | 
अथ विक्रमाब्देभ्यः पूर्वं २४७ वर्षे शल्यको विजयौ 
नामालिकचन्ट्रदायादः सेरेयराजस्तौ्णंसिशुनदः पावनीं भारत- 
सुवमाचक्राम चन्द्रगुसेन तरसाभिगस्य पराइतय वराकः 
misy gayre निजकन्यां च चन्द्रगुप्ताय waa 
करिणां पञ्च शतानि प्रतिग्टह्म तेन ata चकमे | इत्यमास्मि 
परुराजाभिसारेश्वरभ्योलिकचन्टे णाच्छि्नपूर्वात्पास्चात्यविषयान्‌ 
सहवलूचकलूतमयकर्णाद्मिहौभिः शल्यकादाच्छिद्य॒ चन्द्र- 
गुप्तो मगधराज्यं जगन्महनौयं व्यधात्‌ | मैघत्तनाखाः शल्यक- 
maa चन्द्रगप्तसभासध्यवास। भअलिकचन्द्रस्य 
विपन्ञमावख aa Gem विकोणंम्‌। तस्र पौरख्यः 
naadi त॒ निजं सास्राज्यभखण्डं qug विसञश्चममिव- 
चातापरनामन्धौरशे विन्दुसारे कुमारे संक्रमयन्‌ प्राणाझही | 
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INTRODUCTION 


It is gathered from Plutarch’s writings 
that Chandragupta Maurya, not yet of 
mature age, visited Alexander’s camp on 
the Indus’ banks and encouraged him to 
conquer the Nanda Empire stretching along 
the Ganges, with its centre at Pataliputra. 
It is inferred that the clever Prince secretly 
produced fearful apprehensions in the minds 
of Alexander's soldiers by representing that 
they would be annihilated at once if they 
proceeded farther East. It is indeed certain 
that suspecting something Alexander 
became angry and  Chandragupta left 
the camp for an unknown destination. 
The Macedonian monarch persistently urged 
his soldiers to conquer the East, but did 
notsucceed in his ambition. The soldiers, 
so far from their native homes, were awe- 
stricken and despite their lord in tears could 
not make up their mind to conquer the 
East. Thus frustrated without a fight in 
his high-soaring aspirations by the disciple 
of Chanakya, the pupil of Aristotle was forced 
to turn back his steps to the West. Not long 
after, spending a night in reverly, the Great 
Alexander contracted fever and paid for his 
want of self-control by premature death in 323 
B.C. His foreign rival dead, Chandragupta 
organised an irresistible army in the North 
with the help of Chanakya and besieging the 
Patali city destroyed the Nandas and becom- 
ing Emperor of India in 322 B. C. ruled the 
land with policy and vigor for 24 years. 


Then in 305 B.C., Seleukós, known as 
Nikator (or Victor) successor of Alexander 
in Syria, crossed the Indus and invaded the 
holy land of Ind. But Chandragupta marched 
against him with expedition and being 
repulsed, the humiliated Nikator had to 


` conclude a treaty by giving away a big slice 


of land and a royal Princess to his rival in 
exchange for only इ०० Elephants, Thus 
recovering from Seleukos the Western regions 
snatched away by Alexander's ambition from 
Poros, Ambhi and the Abhisara king, and 
receiving in addition the provinces ‘of Balu- 
chistan, Kelat, Makeran &c., Chandragupta 
made the Magadha Empire re:pectable 
in the eyes of the World. Megasthenes, 
Ambassador from Seleukos, resided for a long 
time at Chandragupta’s Court. The Empire 
of Alexander fell to pieces just after his death, 


- शल्यके पराजिते पौरख्येन सघाजा ag स्म 
पायाचा Baa: । अष्टसप्ततिवषेवयत्त्के KUA तुरसयेणाजपु- 
Sraa निहते विक्रमाब्देभ्य पूवे २२२ वर्षे तत्सूनुरन्तियोकः 
— सैरयाधिपतिरबसूव । अन्तियोकेन प्रेषितो रालटूतो Laka: 
fear काल विन्दुसारउभायां न्यसत्‌। दिव्यनिशद्य तुर- 


Bt मयेणाजप॒त् खरेण प्रहितो विन्दुसारस्येव समये भारतावनि- 
| साजगासैति प्रतिभाति। स एष दिन्टुसारः पञ्चविंशतिः 
at: वर्षोणि asi शशास | 

— 7. अशोकवद्नो विन्दुसारपुतयन्द्रगुप्पौतः विक्रसाब्देस्थः 


पूर्वं २१५ वर्ष भारतौय राज्यासनमारुश्योपचत्वारिंशानि 
- वर्षाणि राज्य चकार। तषशिलायासुञ्ञयिन्यां तोषलीये 
 सुवणंगिरौ तथान्यव च राजकुमाररन्येय खप्रतिनिधिभिरयं 
_ राज्यशासनसमीचां fet खयमपिं विन्दुसारस् समये 
stent: कुमारः प्रथमं तचशिलायां तत उज्जयिन्यां 
| किल राजप्रतिनिधिबसूव । सेन्यविभागशास नविसागादिव्यवस्था 
चन्द्रगुप्तससयाइिन्द्सारसमये नातिभिन्नाभूदिति प्रतिभाति । 
रान्यविसारोऽपि ताहश एव प्रायोवस्थितः | अशोकेन तु निजा- 
mmaa वर्ष महागदोकावेरीमध्यगसासागरविस्तीणं 
कलिङ्प्रदेशं विजित्य राव्यविस्तारो वद्धि त: । qu सार्ध॑लचं 
mamas लचे च निहतं यतृस्युतिस्रयोदशे शिलालेखे 
Ranges प्रियद्शिनमशोक राजानस्‌। आकुशाद्रे- 
Tiga ata आनेपालेम्यो E पत्तग- 
Steareniegiia आमहिषमस्डलात्सुवणंगिरिकेनद्र 
A ' कादासौरादभ्य आगाड़सुखस्थग्य; समततेभ्य आताखलिप्याय 

कास्यांसूत्‌ | महाप्रतापः किलाशोकन्टपतियेवने- 
दौन्निरुपपद्माहृयन्प्रक्ततीरिव तान्पश्यतिख् 1 


Tum ' सहसाणि 
EA ia 4 


IT 


while his Eastern rival died passing peace- 
fully his prosperous empire intact to his son 
Bindusara Amitraghata (or Amitrakhada). 
After the defeat of Seleukos, the Western 
Kings always preferred to be on good terms 
with the Eastern Emperor. When in Seleukos 
was assassinated in his 78th year by Ptolemy, 
brother of the Egyptian King, his son 
Antiochos succeeded to the throne of Syria, 
Antiochos’ Ambassador Deimachos lived at 
the Court of Bindusara for sometime and it 
appears that Dionysius,sent by Ptolemy, King 
of Egypt, reached India during this reign. 
Emperor Bindusara ruled India for 25 years. 

Asokavardhana, son of Bindusara and 
grandson of Chandragupta, succeeded to 
the Indian throne in 273 C.B. and ruled the 
Empire for about 4o years. He governed 
the vast Empire through Princes and through 
Vice-roys stationed at Takshasila, Ujjayini, 
Toshali, Suvarnagiri and probably some 
other places. Prince Asokavardhana himself 
served as a Viceroy under his father Bindu- 
sara first at Takshasila and then at Ujjayini. 
During Bindusara's reign civil and military 
administration remained almost the same as 
during the previous reign. The extent of the 
Empire too remained almost the same. But 
in his gth regnal year, Asoka expanded his 
Empire by conquering the Kalinga country 
lying between the Mahanadi and the Kaveri 
and stretching to the Sea. During the Cam- 
paign one hundred and fifty thousand men 
were captured and a hundred thousand were 


.killed the memory whereof perturbs the 


Gracious King Asoka with sorrow in the 
Rock Edit XIII. The Empire of Asoka thus 
extended to the Hindukush in the West, 
to Kashmir with its Centre at Pravarapura 
(Srinagar) in the Northwest, to Nepal with 
its cities Munju-Pattana, Lalitapattana &c. 
in the North, to Mysore with its centre at 
Suvarnagiri in the South, to Kathiawar in the 
Southwest, to the Plains at the mouths of the 
Ganges in the East, and to the Tamluk port 
in the Southeast. 

Under Chandragupta the Royal Camp 
contained four hundred thousand persons 
and the army consisted of six hundred 
thousand foot soldiers, thirty thousand horse- 
men, nine thousand elephants and many 
thousand chariots. Administration of Military 
affairs was controlled by a war-ministy con- 
sisting of thirty men divided into six boards 
severally concerned with the Navy, Transport, 


- Infantry, Cavalry, Chariotry and Elephantry. 


Pataliputra, the Maurya capital stood along 


emie fauna गच्छन्गुखो राजमागै आसोत्‌ । 
अन्येप्यध्वानलत्तदेशगा अभवन्‌ । मार्गाः प्रायः क्रोशर्धाइसन्म- 
रथूप्यन्तेत्यादि मैधस्तनलैखेब्योवगस्थते। अशोकससथे सर्व 
सेतद्यथास्थितम्‌। राजकुमार MARAA: MARR- 
मावे धससहामाबै य॒ प्रादेशिकधमंदुतादिसइङतेर पादशानु- 
प्रजाशसनं व्यधौयत। च्रापखड्गघारिणोभि- 
यंवनौसिः परिहृता मौयन्टपतयो aay दशनं व्यतरत्‌ । 
सहाइंसिंहासनस्थाय दासजनसंवाह्ममानगावाः पोरकार्याणि 
शखत्ति al खयमशोकस्तु भुझ्ञानोप्यवरोपेषि गर्भागारेपि 
वचंस्पि विनोतेप्युद्यानेपि सवच प्रतिवेदकोपनीतमर्थ पश्यतित्म। 
अतिविप्रक्तथ wf प्रान्तेषु प्रजाहिताय वहुव्ययसाध्यान्यपि 
कर्माणि महतोद्योगेन Miza: aafaa तथाहि 
चन्द्रगुप्ताज्ञया ayaa Bien निर्मितं gest नाम सौराष्ट्रीयं 
मह्ासरस्तुपास्प: पारसौकराज: किलाशोकस्याज्ञया नवोकृतत- 
वानिति eat लेखादवगम्यते । 

aaa स्थित: प्रायो नब वर्षाणशोकः साधारणभारतीय- 
घर्मावलस्वो बभूव । ततो दशमे वर्षे बोरं घर्ममवलन्वा वर्षा- 
न्वरेसौ ag wu" भेजे वाढं Katana धर्मस्यानुठाने प्रचारणे 
Tl sad लखप्रसरान्द वाम्भूदेवां्यासत्या असो इत्यसौ 
Kemana कलिङ्गेषु निजसेन्चरप्रतिवायेितपू्वेष 
"xri प्राणिशतसहसाणां शोचनोयमपवाहनं qd च स्मरज्छो- 
काकलः किल शपः सर्वत्र धमंविजयमैव SARI धर्म- 
विजयाय च खराज्येपि सर्वेषु चान्तेष्वष्टखपि योजनशतेषु यवन- 
राजस्यान्तियोकस् राज्ये त्रात्परमपि चतुणां तुरमयान्तेकिण- 
सगालिकसुन्द्राणां विषयेषु नोचचोडपास्डतास्रपणीयविष- 
वत्ननाभकनाभपर्ङ्क्ञिभोजप्रातिष्ठानिकान्धषुखिन्दादिपु धर्माः 
नुशासनप्रबश्वं व्यधित धार्मिको ami कश्मोरगन्धारेषु 
Tara भहिषसण्डले wed वनवासिषु रचितमपरात्तेषु 
यवमं धमरचितं महाराष्ट्रे महाधमरचित यवनेषु महा- 
रचितः हंमवतप्रद्‌शेष॒ मध्यमकश्यपादीन्स्‌ वणंभूमौ शोणोत्तरौ 
सिंहलेपु निजभातरं महेन्द्रसुपगुप्तस्य गुरोनिदेशेन wa- 
चार्यकार्यानुष्टा नाय संप्रेष्य wawa wp विदधौ । कतिपया- 
नासेषां नामान्यद्यापि वैदिशेष॒ «ty लिखतान्यृपलस्यस्ते। 


रोघेन 


iit 


the Sona River not far from its confluence 
with the Ganges. Administration of the 
Capital too was carried on by an assembly 
Of 30 persons divided into six boards sever- 
ally concerned with Artisans, Foreigners, 
Births and Deaths, Commerce, Articles of 
Trade, and Trade-duties. There was a trunk- 
road from the Capital to the Indus throngh 
Taxila, branching off into minor thoroueh- 
fares goining into various provinces. ‘The 
roads were mostly supplied with mark-posts 
at every mile. All this is gathered from the 
writings of Megasthenes. During Asoka's 
reign all this remained unchanged. People 
were ruled by Princes, Chiefs, General 
Ministers, Provincial Ministers and Religious 
Censors assisted by District officers, Subordi- 
nate clergy &c. all obeying the King. The 
Maurya Emperors appeared in the public 
attended by Grecian women armed with 
bows and swords, and, seated on costly 
thrones, heard peoples’ business, while the 
royallimbs were massaged by servants. As 
for Asoka himself, he received reports brought 
by Reporters on alloccasions, even while 
eating, even in the harem, in the inner 
apartments, in the lavatory,in the gymnasium 
and in the garden. 'The Maurya Emperors 
accomplished costly and difficult works for 
public good even in the most distant pro- 
vinces, an example of which was the lake 
Sudarsana built under Chandragupta’s 
command by the merchant Prince Pushya- 
gupta and repaired under Asoka’s order by 
the Persian Prince Tushaspa. # 

Emperor Asoka was for about 9 years 
after his coronation an adherent of the 
common Indian Religion. But in the roth 
year he became a Bauddha and appears to 
have joined the monk-community in the 
next year and energetically engaged himself 
in the pursuit and spread of the Buddhistic 
duties. He announced that the gods and 
the human divinities worshipped in Asia 
were false. He preferred everywhere Victory 
of Virtue, ever bearing regretfully in his 
mind the tragic destruction and banishment 
of numerous lives that occurred in the 
Kalingas conquered by his irresistible forces. 
To achieve the Victory of Virtue, the good 
King made arrangements for the preaching 
of the Law in his own kingdom including the 
border lands covering altogether 6400 miles 
as well as in the dominions of the Ionian 


® सौयंख राज्ञः चन्द्रगुप्त Uu वैश्येन Yayat कारितमशोकस् मोयंस यवनराज्ञैन quemfww-—line 8 Ru. 


dradaman's Inscription at Ginnar. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


पार्टालपरे man waren होमं 'चाशोको निषिषेध । 
smag पूर्व राज्ञां समचे परोचे च गोरथाजयो सल्लदन्द- 
युद्धानि करिसहोचादियुद्ानि चासूवन्‌। ईहशान्‌ Ras- 
लान्समाजान्‌ प्रतिषिध्य घमं समाजानैव सर्वत्र प्रोव्याहयासास 
प्रियधर्मा xm] पूव राजकोये महानसे वहनि प्राणिशत- 
सहसाणि we निहतानि। वौदघर्मावलस्वकालात्परतस्तु 
देवानां fra: प्रियदर्शों safe: प्रथसं केवल' मयूरदयं कादा- 
चित्केनेकेन giv सहितं महानसायानुज्ञाय पद्मादेतदपि 
विनिवारितवान्‌। न केवलं राजकुले यावज्जनेर्ष्वाप प्राणिनां 
हिंसां निलेचणाटिक च ag नियमयामास । राव्यासिषेका- 
त्मप्तविंशे वर्ष तु शुकं सारिकामरुणं चक्रवाक नान्दीसुखं गेलाटं 
जतुफामब्वापिपौलिकां दुडिमनस्थिकसत्स्थ॑ जोवंजौवक 
Wet Yaa कसठं शल्यकं पणशशं wat 
षरडसोकपिर्डं wed जेतकपोत॑ ग्रामकपोतं सवांद्यतुप्पदा- 
नप्रतिभोग्यानखाद्यांच सूकरौमडकां च गभिणों पाययन्तों 


च पोतकांद्ाषाण्णासिकान्सर्वथेवावध्यांयकाराशोकः Su zw 
इुंखोपघातं सनोवागां तुषाणां दाहमनर्थाय वा विहिंसाये वा 
टावट्इनं लवेन नौबपोषणं तिप्यादिदिनेषु म॒त्यानां वधं विक्रय 
asa दिनेवु नागवने कैवतंभोगे Taka जौवनिका- 
यानां बं qferüg गोनिलंचणमजस्रेडकस् TAN 
aduan जत्तोनिलेचणमगश्गवादिलज्षणं च निषिषेध | 
Weegee: प्राणिनां वखनमाचानादिदेश। दयाजुना 


त्त्य ia 'च स्थापितानि। waged धेमंयुतस्‌क्तेरयं 


देवीकुमाराणां प्रनानां च धमंकार्याण 


IV 


King Antiochos and even beyond that in 
the countries ruled by Ptolemy, Antigonas, 
Magas and Alexander and also among 
the Nichas, Chodas,Pandyas, Tamraparniyas, 
Vishavajras, Nabhakas, Nabhapanktis, Bhojas, 
Pratishthanikas, Andhras and Pulindas. 
Under the guidance of his preceptor Upa- 
gupta, he sent he following missioneries 
to various countries—Maddhyantika to 
Kashmir and Gandharas, Mahadeva to 
Mysore, Rakshita to the Vanavasins, the 
Ionian Dharmarakshita to Gujrat, Maha- 
Dharmarakshita to the Maharashtras, Maha- 
rakshita to the Greeks, Madhyamakashyapa 
and others to Nepal, Sona and Uttara to 
Burma, and Mahendra (Asoka’s brother) 
to Ceylon. Many of these names are inscri- 
bed in the Sanchi Stupas. Asoka prohibited 
slaughter and sacrifice of animals at Patali- 
putra. Before Asoka's time tournaments were 
held in the King’s presence or in his absence 
where bullock-chariot races, athletic combats 
and elephant-and bull-fights were shewn. 
Prohibiting such cruel shows the king who 
loved virtue, encouraged religious spectacles 
everywhere. In pre— Asokan times, many 
hundreds and thousands of animals were slain 
to supply curry to the royal kitchen. But after 


- his conversion to Buddhism the Gods’ Beloved 


Gracious King first allowed only two pea- 
cocks with an occasional deer to the kitchen 
and then prohibited even these animals. 
Not only in the royal family, but even among 
the people, animal slaughter, castration and 
other cruelties were regulated. In the 27th 
Regnal year we find the King exempting from 
slaughter, the parrot, the maina, the red bird, 
the ruddly goose, the nandimukha, the 
lizard, the lac-insect, the queen-ant, the terra- 
pin, the boneless fish, the partridge, the 
gangetic fowl, the sakula fish, the tortoise, 
the hedgehog, the squirrel, the stag, the bull, 
the monkey, the spotted deer, the white 
dove, the village dove, all quadrupeds not 
fit for human food or use, the sow and the 
she-goat if pregnant or giving milk and the 
young ones not yet 6 months old. He also 
Tohib ited caponing of cocks, burning of husk 
with animals, burning of a forest for pleasure 
or cruelty, gratifying one animal with another 
living animal, slaughter and sale of fish on 
Tishya and certain other days, slaughter 
of animals in the elephant preserves and 
fish ponds on the same days, castration of 
bulls, goats, rams and other animals and 
branding of horses and bulls on holidays. On 
anniyersay days, the king ordered release 
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निरौक्षमाणो यथा पिता तथा प्रजासु व्यवहरनाज्यं शशास। 
न केवलं ow: किंयुगरस्य देव्योप्युदाराश्या दानशौला 
Sta दितौयदेव्या तौवरमावा कारुवाक्या प्रदत्तानामालवा- 
टिकादीनां देव्या लेखे वर्णनयाव गम्यते | 

अशोकः पञ्चसु पञ्चसु वषेप्वनुसंयानं निष्क,मयामास aa 
भेरौघोषो धर्मघोषो विसानदशेना हस्तिदर्शनम naga 
न्यानि दिव्यानि इश्यानि जनेष्वभूवन्‌ । पूर्वेषां देवानांप्रियाणां 
वहुमता म्टुगयाद्परा विहारयाता न स रोचयामास संबो- 
चियाव्राय प्रवर्तयामास यव यमणनब्राह्मणानां ue च दानं च 
wart दर्शन' च हिरण्यप्रतिविधान' च जानपदस्य जनस्थ 
दशेन भर्मानुशिष्टिधे्मपरिएच्छ चासवन्‌। चुद्राणि fari- 
कानि वहनि सद्गलान्यसंकजननोभिविवाह प्रजोत्पादे प्रवासे 
तथान्येष्ववसरेषु विहितान्यनुजानानोपि घमंभङ्गलं wi वह 
सेने यत दासझतकेपु सब्यक्प्रतिपत्तिगु रुणामपचितिः प्राणानां 
संयमः यमणव्राकह्मणानां दानमितं,दृश्शांग सहाफलानि 
कर्मास्थभूवन्‌ | वौद्ध धर्म वाढं प्रक्ान्तायापि सवेषां पाषण्डानां 
समवाय VOTE Wu अपासवो वछ कल्याण दया दान 
सत्यं शौचं च धमंयर्ड़ता निष्ठुरता क्रोधी माग Sat परिभाषणं 
चासव इत्यस्य राज्ञो मतम्‌ । निरोश्वर' ste धमंमवलस्वा ने- 
चरस नामापि Safa नृप:। परलोके खर्गे चास्य महती बद्धा 
fag परलोकशब्देन त्यक्षशरीरस्ात्रद्रव्यय गमनौयं कमपि 
स्थानविशेषमयं सामान्धजनवदसिम्रेयाय aa: परस्य प्रातिः 
वेशिकवगेस्य yalana लोवनं वेति न www) एवं 
wines स्थानविशेषस्य वा ग्रहणं खयं गमनोयस्ादर्शस्य 
तिष्यद्नेष्वेकाकि नापि 


धसं्रवण' पोषधाखयरषु धर्सोव्सवेषूपवासं घमेचव्यां चायमा- 


fafa न विविच्य वक्ष gena 


ज्ञापयामास । भगवति बुद्धे Taka चास्य suni 
संघमेदकारिणां भिक्षकाणां भिक्षकौणां चाबदातपटपरिधापग- 


पूवकरटहान्तरवासनाव्मको दस्डोनेन व्यधौयत। सर्वे भगवता 


y 


of prisoners. The kind-hearted king estab- 
lished two systems of cure, of men and 
of beasts, in his own kingdom and in the 
neighbouring. Greek and other kingdoms. 
He had brought and planted herbs useful 
for brutes and whereever they were not 
available and had trees planted and 
wells dug for men and beasts. Through 
Religious Cersors assisted by subordi- 
nates, the king supervised the religous 
affairs of his brothers, sisters, princes and 
ordinary people and ruled the Empire, treat- 
ing the people as his children. Not only 
the king but even hls queens wete noble and 
generous as appears from the mention in 
the Queen's Edict of donations onsisting 
of Mango groves &c. made by the 2nd Queen 
Karuvvaki, mother of Tivara. 


Once every five years, Asoka ordered a 
Religious procession. These quinquennial 
festivals were enlivened with beats of drums, 
religious proclamations, chariot shows, ele- 
phant shows, fireworks and other public spect- 
acles. Asoka did not like hunting and other 
pleasure tours so much loved by the former 
kings and replaced these with Sambodhi jo- 
urneys where Catholic and Buddhisttic priests 
were interviewd and received gifts, gold was 
freely distributed, country people were re- 
ceived and religious preachings and reli- 
gious discussions were held. Asoka allowed 
the numerous, frivolous and useless rituals ob- 
served by matrons on the occasions of matria 
ges, births, departures &c.,but he preferred reli- 
gious rituals during which important duties 
were carried out like rewarding slaves and 
servants, worship of seniors, control of the se- 
nses, donations to the Catholic and the Bud- 
dhistic priests. Even while fervently devoted 
to the Buddhistic Religion, he liked to see 
concord among all the Religonists. According 
to him,Dharma included avoidance of sin,am- 
ple goodness, kindness, charity, truthfulness 
and cleanliness ; while sin included fierceness 
harshness, anger, arrogance, envy and slan- 
derous habit. Being a follower of the atheistic 
Bauddha religion, he never mentions the 
name of God in the inscriptions. But he has 
great faith in next life and heaven. It is not 
clear, however, whether by next life he 
means life somewhere to be spent by the 
disembodied soul-stuff as conceived by the 
vulgar, or life beyond that of the individual, 
like that which emphsises the existence of the 
neighbor, the children etc. In the same wa 
it is not easy to decide whether by heayen 
he meant some place or the ideal to which 
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vi 


भावितं सुभाषित मन्यमागोपि राजा सागर्ध सहमिसाखमं- we aspire. On Tishya days even single men 
यानित यातपदिशति UTD A were advised by the king to hear the Dharma 
ते यथा विनयसमुत्कष- and during Poshadha festivals people were 


E e told to observe fast and practise other rel- 
"t सुनिगाथा सोनेयसूवसुपतिषप्रन्नी igions duties. Asoka had supreme respect 
ल 8 AS for the Glorious Buddha and the Church. 
य asam भगवता बुद्देग न्घावादमधिक्तत्य भाषितः | Any mendicants male or female who tried to 


E. ed BEIT split the Church were punished by being 
' छ्गयादिव्यसगविसः धर्सयाबा अन्वतिष्ठदित्युज्ञ ताख - turned out after being clad in white clothes. 
: He believed in every thing said by the 


' उदाहरणमस् wd समुपलभ्यते | विंशति- p But he specially recommended ( to 
-ASE : the Magadha Order) the following portions 
राजा पाटलिपराजिच्छविचम्पकारण्यादिमध्यगं of the Scripture—the Diginity of Discipline, 


ee aa. 
रसतो बज अतेः evidence, Tr has been e 
शाद तब fierari मिचावलनॉ च eum. other pleasures क a ae 
Be scs ea 
manga Kena लूपं 'चतुदेशवर्षाभिषिक्त ban as ree ELE tom 
urgere खं पूणितवान्‌ t enin "Hec MENTI UT 
e neuem | uem ees dedii, 


reached atlast the famous Rukmini village 
and under the guidance of his preceptor Upa- 
gupta alias Tishya offered worship at the 
garden where the Buddha was born, erected 
a stone terrace and a stone pillar on the site 
and made the village free from revenue and 
assigned thc octroi to it. In the same year 
the king visited and worshiped the shrine 
of Kanaka Muni (an older Buddha), repaired 
by himself in his 15th Regnal year. Having 
occupied the throne for 12 years he had 
given two highly polished costly caves on 
the Khalatika hill to the Jaina monks known 


[डां च fais आजीवकाखाया खयातेभ्यो 


विराषादोनां Kasar“ sas as Ajivikas, thus contrat his popularity | 

i भारतीयप्रव त्त with all the sects and again gave the Supriya 

भारतौयप्रवर्धपु च परखरं भिद्यमाना वहवी cave to the same sect after the * 1st regnal 
अद्यापि पार्टालपुरे feed ear. The tradition says that Asoka convened 
अद्यापि पाटलिपुरे भि "ex ; Bauddha council at Pataliputra to suppress 


a schism among the Bauddhas. There are 
many stories about Asoka's ancestors 
Ajatasatru and others, about his brothers 
Mahendra &c., about his wives Asandhimitra 
and Tishyaakshita, about his son Kunala, 
about his ministers Viradha &c. and about 
his preceptors Upagupta &c. Conflicting ver- 
sions of these stories are found in the Vamsha 
books of Sihala and in the Indian works like 
the Divyavadana. Even now at Bhiknapahari 
in Bankipore, a crude earthen image of the 
- Bhiknakuar (the monk Prince = Mahendra) 
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: प्रतिवर्ष ननेनिमोयते पून्यते चैतो- 


प्राक्षविशेषा एपु लेखेपु aga fazd arfa 
खरोष्रौति च प्रथिताभिधागं fafaga प्रियदर्शिनो लिपिकरे:। 
Wa शाहवांजगढोमानसहराखयो: पायाच्यप्रात्तीययीः प्रदे- 
widen: साम्मतिकपारसीकादिलिपिवदचिणतो वामं 
wren खरोट्या लिखिताः। अन्ये पुनः sia लेखा नागः 
राक्षरवद्दामतो «feu प्रजन्या त्राह्या विन्यस्ताः। केवलं 
सिद्दधपुरीयलेखानत कतिपये वर्णा लिपिइयकौशलमात्मनो 
दर्शयता aga लिपिकरेण atten व्यालख्यन्तेति प्रतिभाति । 
त इसे लेखाशेत्यं विभक्ताः 


(क) agen प्रधानशिलालेखा:-- 


wat Wad दश १ शाहवाजगढी (कपदिगिरिः), 
पुरुषपुर (पेशावर) awe पथिमोत्तरप्राने 

२ मानसहरा, इजारामण्डले 
प्िमोत्तरभारते 

३ कलसो, देहराटूनमण्डले 

४ गिरनार, सुराष्ट्रेषु (काठियावाड), 
भावनगरराज्धे 

4 Esai, yaah पुरीसख्डले 

६ जौगड, गज्ञाममख्डले 


इति षट्सु स्यानेषुप लभ्यन्ते TAMA थानासस्डले सोपारा 
(Tara) प्रदेशे त॒ केवलं पछशिलालेखस्थ कतिपयशब्दात्मकं 
gegian तचापि शिलालेखानासवस्थानं सूचयति | 


एकादशो दादशख्रयोदशय् लेखः शाइबाजगढी WIRT 
कलसी गिरनार इति चतुष्व'व way विन्यस्त । चतुर्दशो 
लेखो मानसहराप्रदेशं विहायान्येपु पञ्चसु स्थानेषु gv: i 


(ख) कालिङ्गः शिलालेखद्दयम्‌-धवलौ, sire इति 
UI एकादशाद्लिखचयस्यानौयं किमप्यन्यदेव Gara 
eae यत्कालिद्र शिलाले वयमिति विदह्मिरभिहितम्‌ । 


VII 


is annually erected and worshipped by 
low-caste people. Such things indicate that 
the traditions are not altogether baseless. 
As for his inscriptions, they mention by 
name only one of Asoka's wives named 
Karuvaki and her son Tivara. 

Many inscriptions of this great king are 
still to be found on rocks, on stone pillars 
and in rock caves. Dialects, bearing slight 
provincial peculiarities are found in them. 
Two scripts, the Brahmi and the Kharos- 
htri have been employed. The Westernmost 
versions of the Rock Edicts (yet discovered) 


. exist at Shahbazgarhi and Mansahra and 


they are written in Kharoshtri which runs 
from right to left like the Semitinc scripts. 
All the other inscriptions are wtitten in the 
Brahmi running from left to right. 


The Inscriptions of Asoka can be con- 
veniently classified as follows— 


(A) The Fourteen Principal Rock 
Edicts :— 


The rst ten of these are found at6 
places— 


1. Shahbazgarhi (Kapardigiri) in the 
Peshawar Dist., N. W. Frontier Provinces. 
2. Mansahra, in the liazara Dist., N.W, 
Frontier Prov. 
. Kalsi in the Dehra Dun Subdivisin of 
Dist. Saharanpur. * 
4. Girnar, 


in the Bhavangar state, 


.Kathiawar. 


Dhauli near Bhuvanesyara in the 
Puri District, Orissa. 
6. Jaugada, Ganjam Dist. 
Presid. 


Discovery of a few words of the 6th Rock 
Edict at Sopara in the Thana Dist. Bombay 
Pres. indicates the Existence of the Edicts 
at that place of some importance in ancient 
times. 


The Edicts XI, XII aud XII are found 
only at four places—Shahbazgarhi, Mansahra, 
Kalsi and Girnar. The Edict XIV is found 


at the first 5 places, It is not found at Man- 
sahra. 


Madras 


(B) The two Kalinga Edicts—They take 
the place of XI, XII and XII at Dhauh and 
Jaugada. They were specially meant for the 
newly conquered Kalinga country. 
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) ws सभलेखा:-- 
प्रथम षट्‌ लेखा: १ फौरोजशाहैन तूपरप्रदेशा- 
देहलौनगरमानोते enr 
२ मौरटप्रदेशत्तेनेव देहलौ- 
नगरमानौते स्मे 
३ कौशास्त्रीये साम्मतं प्रयाग- 
` देखे स 
३ चम्पकारण्यमण्डले रहरिया- 
ग्रामसमौपे अरराजमन्दिरा- 
स्यणेवतिनि खमे 
y afata सण्डले सठिया- 
ग्रामसमोपस्ये तक्षं ` 
s ६ तक्षिद्रेव मण्डले रामपुरवा- 
= aaa wur 
ae wr ENS | 
: सप्तमो लेखस्तु waa Seale एव 


'निनामराज्ये 
४ सहसामनगरे आरामण्डले 
o Ka 

€ रुपनाथस्थाने मध्यप्रदेशेषु 
जबलपुर ( जावालिपर ) मण्डले 


Kata) सिदरपुराभ्यर॑वर्तिनि 
Sheet | 


VIII 


(C) The seven Principal Pillar Edicts. 
The rst six of these are found on 6 Pillars— 


1. On the Delhi Pillar (No. 1) brought 
by Feroze Shah from Topra. 

2. On the Delhi Pillar (No. 2) brought 
by Feroze Shah from Meerat. 


3. On the Kausambi Pillar standing 
now in the Allahabad Fort. 

. On the Lauria Pillar near village 
Raharia (Radhia) in the vicinity of the 
temple of Siva Araraj in the Champaran 
District. 


5. On the Nandangarh Pillar near 
village Mathia in the Champaran District. 


6. On the Ramapurwa Pillar between 
the B. N. W. R. Stations, Gounha and An- 


molwa in.the same District. ` 
The Seventh Pillar Edict is preserved 


only on the Delhi Pillar No. 1. 

(D) The Minor Rock Edict— 

This Edict consists of two parts. The 
1st part ending with the words feafed वढिसति 
has been discovered at the following 
7 places— 

1. Siddapura, Mysore. 


2. Brahmagiri near the above. 
3. Jatanga-Ramesvar near the above. 


4. Maski, Raichur District in the 
Nizam's State. | 

5. Sahasram, 
Bihar. 


6. Rupnath, Jubbulpur District, C. P. 


Subdivision of Arrah, 


4. Bairat, Jaipur State, Rajputana. 

The 2nd part (beginning with sad is 
found at five places i. e. at each of the above 
places except Maski and Bairat. 
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प्रियदशिप्रशस्तय: 


शिलालेखाः 
कलसी 


प्रथमो लेखः 


खूलस्‌ 

(१) इयं धंमलिपि देवानं पियेना पियदसिना लेखिता [1] frat. ना किछि जिवे 
आलभितु पजोहितविये [|] 

(२) नो पि चा समाजे कटविये [|] बहुका fe दोसा समाजसा देवानं पिये पियदसी 
लाजा दखति [1] af पि चा एकतिया समाज साधुमता देवानं पियसा पियदसिसा 
लाजिने [1] : 

(३) पले amaa देवानं पियसा पियदसिश्षा लजिने अनुदिवसं बहुनि पान- 
सहसानि आलभियिस सुपठाये [|] से इदानि यदा इयं धंमलिपि लेखिता तदा तिनि येवा 
पानानि आलभियंति : 

(४) gt सजुला एके सिगे [|] सेपि च fat नो ya [|] एतानि पि च तिनि 
पानानि नो आलभियिसंति [1] 

संस्कृतम्‌ 

(१) इयं धर्मलिपिदेंवानां प्रियेण प्रियदर्शिना लेखिता se न कसिञ्जीव आलस्य 
प्र्ोतव्यः | 

(२) नापि च समाजः कर्तव्यों बहुकान्‌ दि दोषान्‌ समाजस्य देवानां प्रियः प्रियदर्शी 
राजा पश्चति। सन्त्यपि चैके समाजाः साधुमता देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः | 

(à) परा महानसे देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञोऽनुद्विसं बहनि प्राणसहस्त्राण्या- 
aga सूपार्थाय तदिदानीं यदा इयं _धर्मलिपिलेंखिता तदा त्रय एव प्राणा आलभ्यन्ते 

(४) दो मयूरावेको रग: । सोपि च खगो न ध्रुवः | एतेऽपि च त्रयः प्राणा नालप्सान्ते । 
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HV ANE 
TENUTA 


aS प्रियदर्शिप्रशस्तयः 
ds PIYADASI INSCRIPTIONS 


ROCK EDICTS 
KALSI 
EDICT 
This law-edict has been inscribed by the Gods’ beloved Gracious King 
— No life is to be killed and sacrificed here. Nor is any gathering to be held 
— for the Gods’ beloved Gracious Kino sees many defects in a gathering. But 


| there are some gatherings of the Gods’ beloved Gracious King which are 
considered good 

2 Before this, many thousand lives were killed every day for soup in 

_ the kitchen of the Gods’ beloved Gracious King. But now that this law- 

i edict has been inscribed, only three lives are killed, two peacocks and 
one deer. But even this deer is not permanent. Even these lives will 

2 not be killed 


d 


दितीयो लेखः 
>> FAY 

| (४) सवता विजितसि देवानं पियसा पियदसिसा लाजिने ये च अंता अथा चोडा पंडिया 
'सातियपुतो केललपुतो तंबपंनि अंतियोगे नाम योनलाजा ये चा अने तसा अंतियोगसा 
सासंता लाजानो सवता देवानं पियसा पियदसिसा लाजिने दुवे चिकिसका कटा मनुस- 
चिकिसा चा पसुचिकिसा चा [i] ओसधानि मनुसोपगानि चा पशोपगानि च अतता नथि 
$ (६) सवता हालापिता चा लोपापिता चा [|] एवमेवा सुलानि चा फलानि चा 


p> संस्कृतम्‌ 
४) सर्वत्र विजिते देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञी ये चान्ता यथा चोडाः पाण्ड्याः 


ढतौयो लैखः न à 


(६) सर्वत्र द्रारितानि च रोपितानि च । waa gara च फलानि च यत्र यत्र न 
सन्ति सर्वत्र हारितानि च रोपितानि च। aig हक्षा रोपिता उदपानानि च खानितानि 
प्रतिभोगाय पशमनुष्याणाम्‌ | 

EDICT II 

Everywhere in the lands conquered by the Gods’ beloved Gracious King 
and in the border lands such as the Chodas, the Pandyas, the Satyaputras, 
the Keralaputras, the Tamraparni (and in the lands of) Antiochos, the Ionian 
king, and of the princes subordinate to that Antiochos, everywhere two 
systems of cure—cure for men and cure for brutes have been instituted by 
the Gods’ beloved Gracious King and herbs useful for men and for brutes have 
been sent and planted wherever they are not found. Likewise roots 
and fruits have been sent and planted wherever they are not found. On the 
roads trees have been caused to be planted and wells have been caused to be 
dug for the enjoyment of brutes and of men. 


ढतीयो लेखः 
TEH 

(६) देवानं पिये पियदसि लाजा हेवं आहा [1] 

(9) दुवाडसवसाभिसितेन मे इयं आनपयिते [|] सवता विजितसिं aa युता लजुके 
पादेशिके dag पंचसु quu अनुसयानं निखसंतु एतायेवा अथाये इमाये घंमनुसथिया यथा 
अंनाये पि कंसाये [1] साधु 

(द) मातापितिसु सुसुसा मितसंथुतनातिक्यानं चा ब॑भनसमनानं चा [1] साधु दाने [1] 
पानानं अनालंमे साधु अपवियाता अपभंडता साधु [|] पलिसापि-च- युतानि गननसि अन- 
पयिसंति हेतुवता चा वियंजनते च [1] 

` संस्कृतम्‌ 
(a) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा एवमाइ | 
` (७) द्वादशवर्षाभिषिक्तेन सया इदमाज्ञप्त॑ सर्वत्र विजिते aa युक्ता रज्जुकाः 
ग्रादेशिकाख पञ्चसु पञ्चस AY अनुसंयानं निष्क्रामन्तु usdb अर्थाय अस्थे धर्मानुशिच्छे 
यथा अन्यस्मा अपि कर्सणे । साध 


ना 
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$ प्रियदशिग्रथस्तयः 


(८) मातापिव्रोः wan सित्रसंखुतज्ञातीनां च ब्राह्मशप्रमणानां च। ay 
दानम्‌ । प्रणानामनालन्भः HT: | अल्यव्ययता अत्यभाण्डता ary: | परिषदोऽपि च युक्तान्‌ 
गणने आज्ञापयिष्यन्ति Sq erre | 


EDICT II 


Thus says the Gods’ beloved Gracious King :— Bathed (as king) for twelve 
years I have issued this command. Everywhere in the lands conquered by 
me, let my subordinate, imperial and provincial officers make a tour every five 
years for this purpose, for this teaching of the Law, as for other objects. 
Obedience is good to mother and father, to friends, acquaintances, and 
Telatives, to the Brahmanas and the ascetics. Charity is good. Avoidance 
of killing lifeis good. Small expense and small storage are good. The 
assemblies, too, shall issue orders to the officials for reckoning according to 
the reason and the spirit (of the Law), 


चतुर्थो लेखः 


खूलम्‌ 

(८) अतिकंतं अंतलं agit वससतानि वधितेवा पानालंभे विहिसा चा भुतान॑ नातिनं 
असंपटिपति समनवंभनानं असंपटिपति [|] से अजा देवाने पियसा पियदसिने लाजिने 
धंमचलनेना मेलिघोसे अहो धंमघोसे विमनदसना 
(०) हथिनि अगिकंधानि अंनानि चा दिव्यानि लुपानि दसयितु जनस [1] आदिसे 
. बहुदि वससतेहि ना इतपुलुवे तादिसे अजा वढिते देवानं पियसा पियदसिने लाजिने घंसनु- 
- सथिये अनालंभे पानानं अविहिसा speret नातिसु 
d. (११) संपटिपति बंभनसमनानं संपटिपति मातापितिसु सुसुसा ॥] एष चा अंने चा 
ig: : बहुविधे धंसचलने ufus | वधियिसति चेवा देवानं पिये पियदसि लाजा इमं धंमचलनं [1 
IT च कं नताले चा पनातिक्या चा देवाने पियसा पियदसिने लाजिने 
* (१२) पवढयिसंति चेव धंमचलनं इमं आवकपं dafa सिलसि चा चिठितु da 
अनुसासिसंति [|] एसे दि सेठे कंस अं धंमानुसासनं ||] धंमचलनेपि चा नो होति असिलसा 
इससा अथसा वघि afafa चा ary [1] एताये अथाये इयं लिखिते [|] 
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agii लेख: rt 


(१३) इससा अथसा वधि asig fef च मा अलोचयिस [|] दुवाडसवशाभिसितेना 
देवानं पियेना पियदशिना लाजिना लेखितं [1] 


र संस्कतम्‌ 

(e) अतिक्रान्तमन्तरं agfa वर्षशतानि वर्धित एव प्राणालग्धी विहिंसा च सूतानां 
ज्ञातीनामसंप्रतिपत्तिः अमणब्राह्मणानामसंप्रतिपत्तिः | तदव्य देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो 
Tat धर्मचरणेन मेरीघोषोऽथो धर्मघोषो विमानदर्शनानि 

(१०) इस्तिनो$ग्बिस्कन्या अन्यानि च दिव्यानि रूपाणि दर्शयितुं जनस्य | aei 
बहुभिवैरषशतैन्न भूतपूर्व ताहशमद्य वर्धितो देवानां प्रियस्य प्रियदर्शनो राज्ञो धर्मानुशिष्या 
अनालब्य! प्राणानामविहिंसा भूतानां ज्ञातिषु 

(११) संप्रतिपत्तिब्रोह्मण्यमणानां संप्रतिपत्तिर्मातापित्रो: VIM । एतच्चान्यच बहुविध 
धर्सचरणं वर्धितम्‌ । वर्धयिष्यति चैव देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजेदं धर्मचरणम्‌ | gang 
ANTS प्रनप्तारश्च देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः 

(१२) प्रवर्धयिष्यन्ति चैव धर्मचरणमिदं यावत्कल्पं, wi शीसे च तिष्ठन्तो धर्ममनुशा- 
Rafal एतदि Ab कर्म यददर्मानुशासनं, धर्मचरणमपि न भवत्यशौलस्य aenda 
इषिरष्ठानिस्च ay: । एतस्री अर्थायेदं लिखितम्‌ | 

(१२) were aff garg हानि च मा आलोचयन्त । दादशवर्षाभिविन्ञेन देवानां 
प्रियेण प्रियदर्शिना राज्ञा लेखितम्‌ | 

EDICT IV 

An interval has elapsed. For many hundred years destruction of 
lives and slaughter of animals, disregard of kinsmen and disregard 
of the Brahmanas and of the ascetics have increased. So now through 
the virtuous practices of the Gods’ beloved Gracious king, there has 
been sound of drums, proclamation of the Law, processions of chariots and 
processions of elephants and display of firework and other divine forms 
to be shown to the people. As has not happened before for many 
hundred years, now by the Gods’ beloved Gracious King’s teaching 
of the Law, have increased avoidance of destruction of life, avoidance 
of slaughter of animals, respect for the Brahmanas and the ascetics, 
obedience to mother and father, and obedience to elders. This and 
many other virtuous practices have increased and the “Gods” beloved 
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é प्रियदर्थिप्रशस्तय 


Gracious king will increase such virtuous practices. The Gods’ beloved 
Gracious King's children, grandchildren and great-grand-children will 
continue this virtuous practice up till the cycle’s end and sticking to the 
virtue and piety will teach the Law, for teaching the Law is the best 
deed, and virtuous practice is impossible to one without piety. So develop- 
ment and preservation of this purpose is good. For this, this inscription 
has been written. Let them engagein the development hereof and not 
behold decrease of it. Inscribed by the Gods’ beloved Gracious King, bathed 
(as king) for twelve years. 


Wer लेखः 


me qe 
— (९३) देवानं fu पियदर्सि लाजा अहा कयाने दुकले [i] ए आदि कले कयानसा 
S दुकलं कलेति [|] से ममया बह कयाने कटे [|] ता मम एता चा नताले चा 
(१४) पलंचा ते हि ये अपतिये मे आवकपं तथा अनुवटिसंति से eae कछ॑ति [1] 
ए चु हेता ee पि हापयिसंति से ead कछति [|] पापे fe नाम सुपदालये [1] से 
अतिकंतं अंतलं नो इतपुलुवा धंममहामाता नाम [i] ते दसवसामिसितेना समया du- 
महामाता कटा [|] ते सवपासंडेसु वियापटा 
. (१ घंमाधिथानायेचा घंमवढिया हिदसुखाये चा भंमयुतसा योनकंबोजगंधालानं 
h : एवापि अंने अपलंता [|] भटमयेसु बंभनिमेसु अनधेसु वुधेस हिदसुखाये धंमयुताये अपलि- 
— बोधाये वियापटा ते [|] बंधनवधसा पटिविधानाये अपलिबोधाये मोखाये चा एयं npn. 
so tsa fa at 
(१६) कटाभिकाले ति वा महालके ति वा वियापटा ते [|] चिदा बाहिलेस चा नगलेस 
'सवेसु ओलोधनेस भातिनं च ने भगिनिना एवापि अंने नातिक्ये सवता वियापटा [|] ए इयं 
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Ugal लेखः * 
संस्कृतम्‌ 
(१३) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा आह कल्याणं दुष्करम्‌ | यो यदि कुर्यात्‌ कल्याणस्य 
स दुष्करं करोति | तव्मया बहु कल्याणं छतं तन्मम पुत्राय नप्तारथ 
(१४) परं च तानि हि यान्यपत्यानि मे यावत्कल्पं तथानुवर्तिव्यन्ते aged करिष्यन्ति | 
wea देशमपि हापयिष्यति स दुष्कृतं करिष्यति । पापं fe नास सुप्रचारम्‌ | तदतिक्रान्त- 
मन्तरं न Yayat धर्ममहामात्रा नास | त्रयोदशवर्षासिषिज्ञेन मया धर्ममहामात्राः BATS 
. सर्वपाषण्डेषु व्याएताः 
(१५) धर्माधिष्ठानाय च uae दितसुखाय च धर्मयुक्तस्य यवनकस्बोजगन्धाराणाम्‌ 
एवसप्यन्धेऽपरान्ता TAI aay अनाथेषु seg हितसुखाय धर्मयुक्तस्थ अपरिबाधाय 


व्याएताः ते बन्धनवधस्य प्रतिविधानाय अपरिबाधाय मोक्षाय च। णवमनुबन्धं प्रजञावन्त 
इतिवा ; 


(१६) छताधिकारा इति वा सद्दान्त इति वा व्याएतास्त इह वादेषु च नगरेषु सवेषु 
अवरोधनेषु aq चान्ये भगिनोनामेवमप्यन्ये ज्ञातिषु सर्वत्र व्याएताः | एवं धर्मनिश्चिता 
इति वा दानसंयुज्ञा इति वा सर्वत्र विजिते मम धर्मयुक्ता व्याएतास्ते धर्ससच्दामात्राः। 
एतस्मै अर्थाय 


(ve) इयं धर्सलिपिलेंखिता चिरस्थितिका भवतु तथा च मे प्रजा अनुवर्तन्ताम्‌ | 


EDICT V 

The Gods’ beloved Gracious King says :—It is very difficult to do good, 
whatever of good man can do he does a difficult thing. So I have done much 
good, that will be continued in the same way by my children and 
grand-children and children even after those up till the cycle's end, and they 
will do well thereby, while he who violates even a part (of this command) will 
do ill, for evil indeed is easy to spread. An interval has elapsed and 
there have been no Censors of the Law. Censors of the Law have been 
appointed by me bathed (as king) for thirteen years. They are employed 
among all the religionists to supervise the Law and for the good and happi- 
ness of the virtuous, through the progress of the Law, of the Yavanas, the 
Kambojas and the Gandharas and also of other border lands. Among hired 
servants, and masters, among the Brahmanas and the rich, among the helpless 
and among the old, they are employed for the welfare and happiness and for 
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the protection of the virtuous, for preventian of imprisonment and of loss of 
life, and for safety and deliverance. For this purpose also those who are with 
family or who have finished their official duties, or who are advanced in 
years, are employed here and in the outer cities, in all the royal families 
others for brothers, others for sisters, and others for kinsmen everywhere, 
Everywhere in my conquered lands men devoted to the Law or charity are 
employed Censors of the Law among law-officers. For this purpose, this 
Law-edict has been inscribed. May it endure long and may my people act 
accordingly. 


षष्ठो लेखः 
EA 
(१७) देवानं पिये पियदसि लाजा हैवं आहा [|] अतिकंत॑ अंतलं नो gaged सवं 
: कालं/अठकंमे वा पटिवेदना वा [1] से ममया 94 कटे [|] सवं कालं अदमनसा मे 
GE (१८) ओलोधनसि गभागालसि वचसि विनितसि उयानसि सवता पटिवेदका az 
) जनसा पटिवेदंतु मे [|] सवता जनसा अठं कछामि wat [|] ¢ पि चा fate सुखते 
आनपयामि इकं दापक वा सावक वा ये वा पुना महामातेहि 
- (१८) अतियायिके आ(-ज-)पितं होति तायेठाये विवादे निकति वा संतं पलिसाये अनं- 
तलियेना पटि (-वेदयित-) विये में सवता सवं कालं हेवं आनपयिते aaa [1] नथि fe मे 
ae व उठानसा अठसंतिलनाये चा [|] कटवियसुते fe मे सवलोकहिते [|] तसा wer 
एसे मुले उठाने | न 
= R) अठसंतिलना चा [[] नथि fe कंमतला सवलोकहितेना [|] यं च किचि 
Se _ पलकमामि इक [1] किति [१] wart भ्रननियं ae fee च कानि सुखायामि पलत चा खर्गं 
 आलाधयितु [|] से एतायेठाये इयं धमलिपि लेखिता [i] चिलठितिक्या होतु तथा च मे 
gerere पलकमातु सवलोकहिताये [1] 
as (२१) दुकले च इयं अनत अगेना पलकमेना [1] 


e संस्कृतम्‌ 
(१७) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा एवमाद अतिक्रान्तमन्तरं unus सवे कालमर्थ- 
वा प्रतिवेदना वा | daan एवं कतं सर्वकालम्‌ अदतो मे 
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(१८) अवरोधने गर्भागारे वर्चसि विनीते उद्याने सर्वत्र प्रतिवेदका अर्थ जनस्य प्रति- ` 
वेदयन्त मे सर्वत्र जनस्यार्थं करिष्याम्यद्दम्‌ | यदपि च किंचिन्मुखत आज्ञापयाम्यई दापकं वा 
आवक वा Tet पुनमेहामात्ैः 

(te) आत्ययिके था (ज्ञा) पितं भवति erdt अर्थाय विवादे निर्ध्यातो वा सत्या परिषदा 
आनन्तर्येण प्रति (वेदयि) तव्यं मे सर्वत्र सर्वकालम्‌ । एवमाज्ञापितं मया नास्ति हि ने तोषो 
वा उथानाय अर्थसंतरणाय च | कर्तव्यं मतं हि मे सर्वलोकहितम्‌ | तस्य पुनरेतन्मूलसुत्यानम्‌ 

(२१) अर्थसंतरणं च। नास्ति हि कर्मान्तरं सर्वलोकहितेन | यत्किंचित्‌ पराक्रमेहं, 
किसिति १ भूतानामाळण्यमेयाम्‌ इहच च कांसित्‌ सुखयासि परत्र च खर्गसाराधयितुम्‌ । 
agam अथीयेयं धर्मलिपिलंखिता चिरख्ितिका भवतु । तथा च मे पुत्रदारं पराक्रमतां 
सर्वलोकद्दिताय | 

(२१) gat चेदमन्बत्राम्यात्‌ पराक्रमात्‌ । 

EDICT VI 


Thus says the Gods’ beloved Gracious King—an interval has elapsed, 
there was no perpetul transaction of business and report, before this. So I 
have arranged that at all time, whether Iam eating ; or am in the harem, 
or in the inner apartments, or in the lavatory or in the gymnasium or in 
the garden ; everywhere the reporters should report the people’s business to 
me. I look to the people’s business everywhere. And whatever I orally 
order an officer appointed for payment or one appointed for proclamation, or 
whatever is ordered by the Grand ministers in emergency, if there is anything 
connected with the matter in the stage of debate or contemplation, it should 
be immediately reported to me by the council at all time and every where. 
I have commanded thus, for lam never satisfied with wakefulness and 
despatch of business. All people's well-being is. to be maintained, I think. 

But wakefulness and despatch of business are the chief sources of it, 
There is no other work(for me) than (securing) the welfare of all. Whatsoever 
effort I make, is for this that I may discharge my debt to beings, that I may 
make some happy here and that they may secure the ideal hereafter. 

So for this purpose this Law-edict has been inscribed. Be it of long du- 
ration and thus make effort and act my children and family for the welfare of 
all the people. It is indeed difficult of achievement without great effort. 


ल 
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सप्तमो लेखः 


SRI | 
(२१) देवानं पिये पियदसि लाजा सवता इछति सव ude वसेवु [] सवे चिते 
सयमं भावसुधि चा sett जने चु उचावुचाछंदे उचावुचालागे [|] ते सवं एकदेसं fu 
meta [i] faye पि चु दानं असा afa 
(२२) सयभे भावसुधि किटनाता दिढभतिता चा निचे वाढ' ।. 


संस्कृतम्‌ 
(२१) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा सर्वत्रेच्छति सर्वे पाषण्डा वसेयुः | सर्वे हि ते संयमं 
भावशदि चेच्छन्ति, जनस्तूचावचच्छन्द उच्चावचराग: | ते सर्वमेकदेशं वा करिव्यन्ति | विपुल- 
'मपि तु दानं यस्य नास्ति 
(२२) संयमो भावशचि; कृतज्ञता हढ़भक्तिता च नित्या वाढ़म्‌ । 


Aw eI) | t 
SS ap 1 


s EDICT VII 
The Gods’ beloved Gracious King everywhere wishes:—May all the 
religionists live, for all of them desire self-control and purity of mind 
“But men have various desires and various likings. They will perform the 
| whole ora part. Even to one who has not got great charity very necessary 
aro self-control, purity of mind, gratefulness and firm devotion 


2l. wESD लेखः 

Ec. सूलम्‌ 

. (२२) अतिकंतं अंतलं देवानं पिया विद्दालयातं नाम निखमिस [|] दिदा मिगविया 

ee अंनानि चा हेदिसानि अभिलामानि ge [1] देवानं पिये पियदसि लाजा दसवसाभिसिते 

- संतं निकमिठा संबोधि [1] 

(२३) तेन ता धंमयाता [|] हेता इय' होति. समनबंभनानं दसने च दाने च वधानं 
'दिलंनपटिविधाने चा जानपदसा जनसा दसने धंमानुसथि चा धंसपलिपुछा 

ततोपया एवे भुये लाति होति देवानं पियसा पियदसिसा लाजिने भागे अंने [|] 
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संस्कृतम्‌ 

(२२) अतिक्रान्तमन्तरं देवानां प्रिया विह्ठारयात्रां नाम निरक्रमयन्‌ । xx रूगव्या 
अन्यानि च इंडशानि अभिरामाणि अभवन्‌ देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा दशवर्षाभिवित्ञाः सन्‌ 
निरक्रमौत्‌ dae: à 

(२३) तेनात्र धर्मयात्रा। wad भवति अमणानां ब्राह्मणानां च दर्शनं च दानं च 
द्धानां दर्शनं च हिरण्यप्रतिविधानं च जानपदस्य जनस्य दर्शनं धर्मानुशिटिय धर्मप रिषच्छा 
च ततोपि या एषा सूयो रतिर्भवति देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः । भाग्यमन्यत्‌ | 
- EDICT VIO 


An interval has passed since the Gods’ beloved (kings) went on pleasure- 
tours. During these they had hunting and other similar enjoyments. The 
Gods’ beloved Gracious King bathed (as king) for ten years went out 
well-enlightened. Therefore the sacred tour is (inaugurated) here. This 
comprises visits to the Brahmanas and the hermits and giving away alms to 
them and visits to seniors, distribution of gold, visiting of the country- 
people, instruction in the Law and inquiry on the Law. Greater is 
this pleasure of the Gods’ beloved Gracious king even than those (of the past). 
(His) lot is different. 


नवमो लेखः 


RE 

(२४) देवानं पिये पियदसि लाजा आइा [;] जने उचावुचं मंगलं कलेति [|] आबा- 
धसि sara विवाइसि पजोपदाये पवाससि एताये अंनाये चा एदिसाये जने बहु मंगलं 
कलेति [|] हेत चु अवकजनियो बहु चा बइविधं चा खुदा चा निलथिया चा मंगलं कलेति [1] 

(२५) से कटवि चेव खो मंगले [|] अपफले वु खो एसे इयं चु खो महाफले ये धंस- 
ame [1] हेता इयं दासभटकसिं सम्यापटिपति शुलुना अपचिति पानानं सयमे ससन- 
बांभनानं दाने [|] एसे अने चा हेडिसे तं घंममगले नामा [|] से वतविये पितिनापि 
घुतेनापि भातिनापि सुवासिकेनापि मितसंथुतेना ( fü) आव पटिवेसियेनापि i] 

(२६) इयं साष्ठ इयं कटविये मगले आव तसा अथसा Kaka इमं कथसिति [१] 
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3 इवले सगले संसयिक्ये से होति सिया व तं अथं निवटेया सिया पुना नो हिदलोकिके च व 

से|] इयंपुना ww मगले अकालिक्ये[] इं चेपि तं अथं नो निटेति fee ad पलत 

| अनंतं पुना पवसति [1] इंचे पुना तं अठं निवतेति fee ततो eu 

ee (२७) al होति fee चा से अठे पलता चा अनंतं gt पसवति तेना धंममगलेना [|] 

Ns सरसम्‌ 

E (२४) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा आइ जन उच्चावचं मङ्गलं करोति । आवासे आवाहे 
विवाह) प्रजोत्पादे प्रवासे एतस्मिन्‌ अन्धस्मिन्‌ च एताहशे बहु मङ्गलं करोति। इई तु 

अर्भकजनन्यो बह च बहुविधं च ge च निरर्थकं च सङ्कल कुर्वन्ति । 

E (२५) amia चेव खलु सङ्गलम्‌ अल्पफलं तु खल्वेतत्‌ु, इदं तु खलु महाफलं यदू- 

SHARE ।--अत्रेदं दासझूतके सम्यक्‌ प्रतिपत्तिः शुरूणामपचितिः प्राणानां संयम; अमण- 


aye सांशयिकं तङ्गति | स्याद्दा तमे निवर्तयेत्‌, स्यात्‌ पुननेंइलौकिके चैव स्यात्‌ इदं 
gestes आकालिकम्‌--चेदपि तमथं नो निस्तिष्ठतीह अथं परत्रानन्तं एनः प्रसते-- 


m _ (qe) web भवति इच्च च सोऽर्थः परत्र चानन्तं gui प्रसूते तेन धर्ममङ्गलेन | 


EDICT IX 
— — Thus says the Gods’ beloved Gracious king:—People observe various auspi- 
rites during illness, invitations, marriage, birth of children(and)journey 


to the Brahmanas and the ascetics. This and other (duties) of 

nder the term ‘sacred auspicious rite’. It should be preached by 
by son, by brother, by master, by friend and acquaintance and by the 
ds good. This auspicious rite is to be observed until the 


दशमो लेखः १२ 


It may achieve the aim or may not and it may be only for this world. But 
the sacred anspicious ritual is not subject to the time-limit. Even if it does 
not uchieve the aim here, it does produce eternal virtue in afterlife, while if 
it achieves the aim here, then both (the results) are secured—here it has 
a result and it produces endless merit hereafter through this sacred 
auspicious rite. 


दशमो लेखः 
सूलम्‌ 

(२९) देवानां पिये पियदषि लाजा यषो वा किति वा नो मच्दथावा(हं) मनति 
अनता [1] यंपि यसो वा किति वा इछति तदत्वाये अयतिये चा जने धंमसुसुषा सुसुषातु मेति 
धंमवतं वा अनुविधियतु ति [|] एतक्षाये देवानं पिये पियदसि 

(२८) लाजा यषो वा किति वा इछति [|] अंचा किछि (प) लकमति देवानं पिये 
पियदषि wem त षवं पालतिक्याये वा [;] किति [१] सकले अपपलाषवे षियातिति [i] 
एषे चु पलिषवे ए अपंने [|] दुकले चु खो एषे खुदकेन वा वगेन उषुटेन वा अनत अगेना 
ania [|] षवं पलितिदितु [|] हेत चु खो 

(२८) saa वा दुकले [1] 

संस्कुलस्‌ 

(ae) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा यशो वा कीतिं वा न महार्थावहं मन्यतेन्यत्र | 
यदपि यशो वा कीतिं वेच्छति तदात्वे आयतौ च जनो wirst शुञूषतां ममेति 
धर्मत्रतं वानुविधसासिति ga देवानां प्रियः प्रियदर्शी 

(२८) राजा यशो वा कोतिं वेच्छति । यच्च किंचित्‌ पराक्रमते देवानां प्रिय; प्रियदर्शी 
राजा cad पारतिकायैव ; किमिति ? सकलोऽपपरिस्रवः स्यादिति। एष तु परिंस्रवो 
यदपुस्थम्‌ दुष्करं तु खल्वेतत्‌ FRAT वा वर्गेणोशता वा अन्यत्राग्यात्‌ पराक्रमात्‌ | सर्वे 
परित्यजतु एतत्तु खलु 

(२९) उशता वा दुष्करम्‌ | 

EDICT X 
The Gods’ beloved Gracious King does not consider fame or repute to be 


of great value in afterlife. Even ifhe wishes for fame or repute, itis for this 
‘Let my people listen to the Law today and in the future and let them follow 
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the sacred vow’. For this the Gods? beloved Gracious King wishes for 
fame or repute and whatever heroism the Gods’ beloved ( King) manifests, 
all that is for, well-being in after-life so that all may have their shortcoming 
removed. Want of merit is the shortcoming. But it is difficult indeed 
of achievement by the lowly and the noble without supreme heroism. 
They may sacrifice all, but this is difficult of achievement even by the noble. 


एकाढशो Se: 
TUH 
(२८) देवानं पिये पियदषि लाजा हेवं आज्ञा [:] नथि हेडिषे दाने आदिषं घंमदाने 
संमषंविभगे धंमषंबधे | [I] तत एषे दाषभटकषि पषस्यापटिपति सातार्पितिषु. षुषुषा 
सितषंथुतनातिक्यानं समनवंभनानं दाने 
(२) पानानं अनालंभे [1] एषे वतविये पितिनापि पुते(ना)पि भातिनापि षवासिक्येनापि 
_ _सितशंथुताना (तिक्येनापि) अवा पटिवेसियेना(पि) [i] इयं साध इयं कटविये [|] शे तथा 
- कलंत दिदलोकिक्ये च क॑ आलधे होति पलत च अनंत पुंना पशवति तेना घंमदानेना [i] 
संस्कृतम्‌ 
(२२) देवानां प्रिय; प्रियदर्शी राजा एवमाइ--नास्तीइशं दानं याइशं धर्मदानं धर्ससं- 
विभागो धर्मसंबन्धः। ततः एषा «rw सम्यक्‌ प्रतिपत्तिर्मातापित्रोः शु यूषा kaga 
» _ ज्ञातिकानां अमणन्राह्मणानां दानं 
(२०) प्राणानामनालग्भ: । एतद्‌ वक्तव्य पित्रापि gà (णा) पि सात्रापि खामिनापि 
_ सित्रसंखुतज्ञातिकेनापि प्रातिवेशिकेनापि-- इदं साध्विदं कर्तव्यम्‌ । स तथा कुर्वन्‌ ऐइलौकिकं 


E EDICT XI 

‘Thus says the Gods’ beloved Gracious King. There is no gift like the 
the Law, distribution of the Law and connecting (others) with the 
comprises right treatment of slaves and servants, obedience to mother 
and father, respect for friends acquaintances ond Kinsmen, charity to the 
> ४8080 id Brahmanas and avoidance of slaughter of life. It should be said 
by son, by brother, by master, by friend acquaintance and kins- 
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द्वादशो लेखः | १४ 


man and also by the neighbour that thisis good and this should be done. 
One doing this secures well-being in this world and products endless 
merit in after-life by the gift of the Law. 


द्वादशो AG: 
TEH 

(३०) देवांना पिये पियदषि 

(२१) लाजा war पाषंडानि पवजितानि गहथानि वा पुजेति दानेन विविधेन च Yara 
[i] नो चु तथा दाने वा पुजा वा देवानां fug मनति अथा कित [१] शालवढि ffe 
अवपाशंडानं [|] शालवढि ata) बहुविधा [|] तश चु इयं सुले अ वचयुति [;] किति [१] 
त(था) अतपाशंडे पुजा पलपाशंडगलहा व नो शया 

(ax) अपकलनशि लहका वा शिया [|] तशि तशि पकलनशि घुजेतविय चु 
पलपाशडा तेन बेन अकालन [|] इवं कलत अतपशडा बाढं वढियति पलपाशड पि वा 
उपकलेति [|] तदा अंनथा कलत अतपाशड च छनति पलपशड पि वा अ पकलेति [i] ये दि 
केळ अत पाशड gata 

(a3) पलपाशड वा गलइति षवे अतपाषंडभतिया वा [;] किति [१] अतपाषंड 
feada । षे च पुना तथा कलंत॑ वाढतले उपहंति अतपाषंडषि। [|] समवाये व wn [;] 
किति [१] अंनमनषा diet घुनेयु चा षुषुषेयु चा ति [1] हेवं हि देवानं पियषा इछा [1] किति [१] 

(२४) सव पाषंड aget चा कयानागा च इवेयु ति [|] ए व तत तता पषंन तेहि 
वतविये देवाना पिये नो तथा दानं वा पुजा वा मंनति [|] अथा किति [|] षालवढि शिया 
षवपाषंडति। agar चा एतायाठाये वियापटा धंसमहासाता इथिधियखमहामाता 
वचसुंमिक्या अने वा निकाया [i] 

(३५) इयं च एतिषा फले यं अतपाषंडवढि चा होति धमष चा दिपना [1] 

संस्कृतम्‌ 
(३०) देवानां प्रियः प्रियदर्शी 
(३१) राजा सर्वान्‌ पाषण्डान्‌ प्रत्रजितान्‌ own पूजयति दानेन विविधया च 
पूजयां | न तु तथा दानं वा पूजां वा देवानां मियो मन्यते यथा किसिति | areata: स्यादिति 
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` स्यात्‌ सर्वपाधण्डानाभिति | बाच edi अर्थाय व्याइता धर्ममहामा 


ET प्रियदर्शिप्रशस्तय: 
_ सर्वपाषण्डानाम्‌ | सारव्दिनां(म) बडुविधा । तस्य त्ति सूलं यद्‌ वचोशुप्तिः ; किमिति १ 


(३२) अप्रकरणे लघुता वा स्यात्‌ | तस्मिंस्तस्मिन्‌ प्रकरणे पूजयितव्यास्तु परपाषण्डास्तेन _ 
- वेनाकारेण। एवं कुर्वन्‌ आत्मपाषण्डान्‌ वाढं वर्धयति परपाषण्डानपि वोपकरोति तदन्यथा 
ते | यो हि कथिदात्मपाषण्डान्‌ पूजयति | 
(३३) परपाषण्डान्‌ वा गईयति सर्व आत्मपाषणछभह्या वा किमिति १ आत्मपाषणान्री- 
पयेम । सच युनस्तथा कुर्वन्‌ वाढतरञुपन्ह्यत्मपा षरे । समवाय एव साश्चः, किमिति 
घन्थमनसो wiag: BARA । एवं हि देवानां प्रियस्वेच्छा, किमिति ? 


(३४) सर्वपाषण्डा age: कल्याणागमाझ भवेयुरिति। ये वा तत्र तत्र प्रसचास्तै- 


` वक्तव्यं) देवानां प्रियो न 


तथा दानं वा पूजां वा सन्यते, यथा किसिति amafi: 


ब्रा; स्वध्यक्षमहामात्रा 
ब्रात्यखूमिका अन्धे वा निकायाः । 


(Qu). इदं चैतेषां फलं यदा्मपाषरहृट्ठदिय भवति धर्मस्य च दीपना | 


EDICT XII 


The Gods’ beloved Gracious king gratifies all the religionists, hermits and 
householders, with reverence and gifts. But the God’s beloved does not 


| value gift and reverence so much as advancement of the Strength of all the 


- religionists, Advancement of stren 


gth has many aspects. But its root lies 
in keeping watch over one’s speech, for it avoids overrating one’s own 

gionists and underrating another's on unimportant occasions otherwise 
may be absense of dignity. On occasions other religionists ought 
spected in different ways. Doing this, one promotes one’s fellow- 
gionists and benefits other religionists too. But behaving otherwise 
one's own religion and does ill even to other religionists ; for 
extols his co-religionists and condemns other religionists, does so 


desires that all the religionists be well-informed 
d also that those who are pleased here and there 


त्रयोदशो लेखः | ; १७ 


should say—the Gods’ beloved does not value gift and reverence so much as 
the advancement of the strength of all the religionists, For this purpose there 
are appointed numerous censors (grand ministers) of the Law, censors of the 
women, officers employed as Vratyas or other councils. Their function is 
advancement of their own religion and also glorification of the Law. 


—— 7 


वयोद्शो लेखः 
Tai 

(२५) अठवषाभिसितषा देवानं पियष पियदषिने लाजिने कलिग्ये विजिता[॥] दियढ- 
माते पानषतषदशे gunt अपवुढे शतषहषमाते तत इते agarda वा सटे [t] 
तता पछा अधुना way कलिग्येषु तिवे Yang 

(२६) धंमकामता घंसानुषथि चा देवानं Kam) षे अथि अनुषये देवानं पियषा 
विजिनितु कलिग्यानि [|] अविजितं हि विजिन मणे qaar वधं वा सलने वा अपवहे वा 
जनषा [!] षै वाढ वेदनियसुते शुलुझुते चा देवानं पियषा [[] इयं पि चु ततो गलुसततले 
देवानं पियषा [1] : 

(२७) सवता वषति वंभना व षम (ना) वा अने वा पाशंड गिहिथा वा ag विद्दिता 
एष myag सतापितिषुषुषा गलुषु(षु)षा मितषंथुतषदायनातिकेषु दाशभतकषि 
षस्यापटिपति दिठभतिता [1] तेषं तता होति उपघाते वा वधे अभिलतानं वा विनिखमने 

(ac) येषं वापि षंविद्वितानं षिनेहे अविपदिने एतानं सितषंथुतषहायनातिक्या 
वियषने पापुनाति [1] तत षेपि तानमेव उपघाते होति [|] पटिभागे चा एष qang (श्य) नं 
agaa चा देवानं पियषा [1] नथि चा षे जनपदे यता नथि इमे निकाया आनंता येने 

(३2) dad चा षमने चा नथि चा कुवापि जनपदषि यता afa सनुषानं एकतलचि 
पि पाषडवि नो नाम पषादे [1] षे आवतके जने तदा «sg ल (धे) षु इते चा सटे चा 
अपशुढे चा तता षते भागे वा AST भागे वा अज गुलुमते वा देवानं पियषा [1] 

(2) 096 ००० T «०१ 

(२) ०००५ Aon S 
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T 
i प्रियदर्शिप्रशस्तय: 


(३) ay इछ 
(७) षवभ a ... कयम षसचलियं 
uM gatal इथं वृ सु .. 
(५) देवानं पियषा ये ध॑सविजये [1] घे च सुना लघे देवानं ह * षच 
(३) पवे च अतेषु wg fi योजनषतेषु अत अतियोगी नास योन 
पलं चा तेना 
(9) अंतियोगेना चतालि लजाने तुलसये नाम अंतेकिने नास मका ना (-) 
= (८) म अलिक्यषुदले नाम [,] fre चोडा पंडिया अव॑ त॑बपंनिया gag 
(=) हिदलाजा [1] विशवाजे योनकंबोजेषु नाभके नाभपंतिष भोजपितिनिक्येष 
s (१०) RES षवता या पियषा धंभानुषथि अनुवतंति [1] यत पि ढ्ता 
= (११) देवानं पियषा नो यंति ते पि Gd देवानं पियषा धमवुतं विधनं 
(१२) धंमानुसथि dat अनुविधियंति अनुविधिविसंति चा [1] ये से लघे 
i १३) एतकेना होति सवता विजये पितिलसे से [1] गधा सा होति पिति पिति dats (J 
१४) यपि [|] लका वु खो सा पिति [1] पालंतिक्यमेवे महफला deity Sari 
पिये [1] 
(१५) एताये चा अधाये इयं घंसलिपि लिखिता [;] किति [s] wer पापोता 
E | (t4) सवं विजय a विजयंतविय मनिषु [1] षयकषिनो विजयषि खंति चा लु (-) 
| (१७) दंडता चा लोचेतु तमेव चा विजयं सनतु ये घंमविजये [1] थे छहिदलोकिक्य- 
पललो (-) 
(१८) किक्धे[।]ववा च निलति Sig उयामलति[।] षाहि हिदलोकिकपललोकिक्य [1] 


Eu संस्कतम्‌ 
(५) अद्वर्षाभिषित्तस्य देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः कलिङ्गा विजिताः | अध्य- 
ao at प्राशशतसहस्त्रं यत्ततोपव्यूढ' शतसहस्तमात्रास्तत्र इता बहुतावत्का खता: | ततः 
= पद्मादधुना बादधुना लब्ेषु कलिङ्गेषु तोत्रं धर्मपालनं 
(३३) धर्मकर्म च धर्मालशिष्टिय देवानां प्रियस्य | तदस्थनुशोचनं देवानां परियस्य विजेतुः 
_ कलिङ्गानविजितं हि विजितं अन्धे यत्त्र वधो वा मरणं वा अपवाहो वा जनस्य। स वधी 
 वेदनीयमतो गुरुमतश्॒ देवानां प्रियस्य | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ब्रयोदशो लेखः २९. 


(३७) तत्र हि वसन्ति ब्राह्मणा वा रमणा वा अन्धे वा पाषण्डा weet वा येषु विदि- 
तैषा TEES UU मातापिढशयूषा TSU BAIT मिन्नसंसुतसद्दायज्ञातिषु «du 
सम्यकप्रतिपत्तिईढभक्तिता | तेषां तत्र भवति उपघातो वा वधो वा आभीलातानां वा निव्कूमणं 
(ac) येषां वापि संविहिितानां ae: अविप्रहौण एतेषां सित्रसंसुतसहायज्ञातीया व्यसनं 
mga तत्सोपि तेषानेवोपघातो भवति | प्रतिभागं चैतत्‌ सर्वमनुष्याणां गुरुसतं.च देवानां 
प्रियस्य । नास्ति च स जनपदो यच न सन्तीमे निकाया आज्ञप्ता येनेष 

(३2) ब्राह्मणे वा अमणे वा इह नास्ति च क्वापि जनपदे यत्न नास्ति मनुष्याणामेक- 
तरस्मिन्नपि पाषण्डे न नाम प्रसाद: | यावाज्ञनस्तदा कलिङ्गेषु way इतय सतद्यापव्यूढ्य 
तत! शतभागो वा सहइखभागो वा अद्य गुरुमत एव देवाना प्रियस्य | (यो पि च अपकरोति 
Tag एव सतो देवानां प्रियस्य यः शक्यः क्षमणाय योपि चाद्यापि देवानां प्रियस्य विजितो 
अवति तथाप्यनुनयत्यनुनिध्यायत्यनुतप्यतेऽपि च प्रभावे देवानां प्रियस्य वर्त्तते च स सर्वः। 
किमित्यपत्रपेरन्न च चन्येरक्रिच्छति fe देवानां प्रियः सर्वश्रूतानामक्षतिं संयमं समचय्थां 
मोददत्तिम्‌ | 

एतच्च yen विजये ) # देवानां प्रियस्य यो धन्मविजयः। स च yaaa देवानां 
प्रियस्येह च सवेव्वन्तेष्वद्टस्रपि योजनशतेषु यत्र अन्तियोको नाम यवनराजः परं च 
तस्मादन्तियोकाच्चत्वारो राजानसुरमयो नाम अन्तिकोनो नाम मगो नाम अलिकसुन्द्रो 
नाम नीचाः चोडा: पाण्या एवं anda एवमेव हि दरदाः। विषवजेषु 
यवनकस्बोजेु नाभके Tg भोजपितिनिक्येषु अन्प्रपुलिन्देष सर्वत्र देवानां प्रियस्य 
धर्सानुशिष्टिमनुवत्तन्ते। यत्रापि दूता देवानां प्रियस्य न यन्ति तत्रापि xem देवानां 
प्रियस्य wed विधानं धर्मानुशिष्टि धर्ममनु विदधत्यनु विधास्यन्ति च। यत्तल्ञ्यसेतावता 
भवति सर्वत्र विजयः प्रीतिरसः सः। गाढा सा भवति प्रीतिः प्रौतिर्धमेविजये। agar 
तु खलु सा प्रीतिः। पारच्षिकमेव महाफलं मन्यते देवानां प्रियः । o ust चार्थायेयं 
धर्मलिपि्लिखिता । किमिति पुत्राः प्रपौत्रा में sug: सवें विजयं मा विजेतव्यं सन्धेरन्‌ 
शराकर्षिणे विजये शान्ति' च agewat च रोचयन्तां तमेव विजयं मन्यन्तां यो 
धर्मविजयः | स ऐहलौकिकपारलौकिक: | सर्वा च निरतिर्भवतु या उद्यमरतिः सा दि 
ऐेहलौकिकपारलौकिको | 


e Restored from Shahbazgarhi. 
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२२ | प्रियदर्शिप्रशस्तय: 
संस्कतम्‌ 
(ve) इयं धर्मलिपिदेवानां प्रियेण प्रियदर्शना राज्ञा लेखिता | wera dfa- 
(R0) सेन अस्ति मध्यमेन अस्ति विस्तृतेन नहि सर्वत्र qd चटितं Rerata हि वि- 
(२१) जितो बहु च लिखितं लेखयिष्यासि चैव नित्यम्‌। अस्ति चात्र पुनः ya- 
fafa- 
(२२) त॑ तत्तस्य तस्यार्थस्य माश्चर्याय येन जनस्तथा प्रतिपद्येत | «rea किंचिद (-) 
(२६) समाप्त लिखितमसहशं वा संशयकारणं वा आलोचयतु लिपिकरा- 
पराधेन वा ॥ 


EDICT XIV 


This Law-Edict was inscribed by the God’s beloved Gracious King. Some- 
thing is brief, something is of medium length, something is lengthy ; for 
everything is not proper everywhere. A vast world has been conquered, 
much has been inscribed and much will be inscribed constantly. There has 
been repetition herein owing to the sweetness of this and that subject 
in order to make people follow them. There may be something incompletely 
engraved owing to inadequacy or doubt or may be thought to be due to the 
scribe’s fault, 


<O; 
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घवली 
प्रथमो लेखः 
F 
(१) देवानं पियस वचनेन तोसलियं महामात “नगलवियोहालका 
R) = वतविय [:] अं किछि दखानि wa तं इछामि [;] किति [१] कंमन 
पटिवेदये € 
. (३] sare च आलसे हं एस च में मोख्यमत दुवल...ए...स... अठसि अं qug 
(s) अनुसथि [|] तुझे हि बहसु पानसइसेसु आयता [1] पन (अं) गछेम सुसुनिसानं [1] सवे 
(५) सुनिसे पजा समा [|] अथा पजाये इछासि हक॑ [;] किति [१] सवेन दितसुखेन 
दिदलोकिक- | 
(६) पाललोकिकाये यूजेवू ति [|] तथा [ wag ] सुनिसेसु पि इछामि हक॑ [|] नो च 
uga आवा ग [-] | 
(७) मके इयं a? [|] केछव एकपुलिसे [जा] नाति एतं [,] से पि देस नो सवं-[।] 
देखत हि तुझे एतं [,] 
(८) सुविहिता पि निति [|] इयं एक पलिसे पि अथि ये वंधनं वा पलिकिलेसं वा 
पापुनाति [1] तता होति 
(८) mam तैन वंधनंतिक [,] अंने च ... ... wma दविये दुखीयति [i] 
तत इछितबिये 
(te) qf [;] किंति [१] मझ पटिपादयेमा ति [1] sate चु जातेहि नो संपटि- 
पजति L] इसाय आसुलोपेन 
(११) निथूलियेन तूलानाय अनावूतिय आलसियेन कलमेन [|] से इछितविये G] 
fafa [१] एते 
(१२) जाता नो gag समा ति [[] एतस च सवस सूले अनासुलोपे अतलना च 
नितियं ए किंलंते सिया 
(१३) ते उगछ [1] संचलितविये तुव ... इतविये एतविये वा [1] इवं सेब ए दखिये 
तुकाक तेन वतविये [:] 
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२४ प्रियदर्शि प्रशस्तयः 


(१४) अंनं ने देखत [1] इवं च इषं च देवानं 
नं a 
ai देवानं पियस अनुसथि [i] से महा (फ) ले 
(१४) wer अपाये असंपटिपति [1] विपटिपादयमीनेकी एतं 
He | दयमौनेही एतं नथि खगस अलघि नो 
` gr Si fe इमस कंसस मे gå मने अतिलेके [!] संपटिपजमीने चु एतं erat 
(te) आलाध 
सथ त (weet) आननियं wea [i] इयं च लिपी तिसनखतेन 
(१८) Ny च तिसे wate खनसि uS fu सोतविय () 9d च ada qu 
(१९) चघथ संपटिपादयितवे [|] एताये अथाचे इयं लिपि लिखिता दिद एन 
(२०) नगलवियोह्ालका aad समयं युजेवू ति नगलजनस erem पलिवोधे व 
a E पलिकिलेसे व नो सिया ति [!] wart च अठाये इका धंमते dug 
(२२) स निखामयिसाभि ए अखखसे qie o. wa : 
ES सखिनालंभे होसति [1] एतं 
(२३) कलंति अथ मम अनुसथी ति ॥] उजेनिते पिच 
गले 
त Sah कुमाले एतायेव अठाये 
(२४) हेदिसं मेव at नो च अतिकामयिसति तिंनि वसानि [।] हेमेव तखसिलात पि 
[1] अदा अ 
(२४) ते महामाता निखमिसंति अनुसयानं तदा अहापयितु wat कसं एतं पि 


aka 


(२६) तं पि तथा कलंति अथ लाजिने अनुसथी ति [i] 
संस्छतम्‌ 
A x देवानां प्रियस्थ वचनेन तोसलौये महामात्या नगरव्यवहारकाद्य वक्तव्या यत्किचित्मरश्याम्य'हं 
2 ; ata irm किमिति कर्मणा प्रतिवेदयेइं इारतद्यारभेहमेतच भे सुख्यमतं द्वारसस्मितनयें 
LINT शिष्टियू यं हि बहुषु प्राणसइस््रेष्वायत्ताः | प्रणयं गच्छेम सुमनुष्याणाम्‌। सर्वे मनुष्या 
प्रजा सम | यथाप्रजायै इच्छाम्यचं किमिति सवेण हितसुखेन ऐहलौकिकेन पारलोकिकैन च 
युन्येरचिति e तथा सवु मनुष्येष्वपीच्छास्यह्ं न च TES यावडमकोयमर्थ; | कथिदप्येकः gut 
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प्रथमो धवलोलेखः Ry 


जानात्येतत्‌ सोऽपि देशं न सर्वम्‌ । पश्यत हि यूयमिदं सुविहितापि नीतिरियमेकपुरुषोऽप्यस्ति 
यो बन्धनं वा परिक्लेशं वा प्राप्रोति तद्भवत्यकस्मासेन बन्धनान्तिकमन्यचच ara दवीयो दु:खी- 
यति | तत gea युसाभिः किमिति wet प्रतिपादयेमेति | एभिस्तु जातेर्न संप्रतिपद्यते Karat 
TAI TAT त्वरया अनाहत्त्या आलस्येन क्लमेन। तदेष्टव्यं किमिति एतानि जातानि न 
भवेयुर्समेति | एतस्य च सर्वस्य सूले अनयमथ अत्वरा च नीत्यां तस्मादुझच्छत संचरितव्यम्‌ 
ब्रजितव्यमेतव्यं वा | एवमेव Set युझाक॑ क्ते न वक्तव्यम्‌ । आज्ञां न पश्यथ एवं चेवं च देवानां 
faarginfe: । तन्सहाफलमेतस्य संप्रतिपादनं महापाया चासंग्रतिपस्िर्विप्रतिपद्यमाने्ि 
एतन्नास्ति au राजारादिः। दिफलो fe अस्य कर्मणे सया छतो मनोतिरेक: | 
संप्रतिपद्यमानास्वेतत्‌ खर्गमाराधयिष्यथ तथा राज्ञ awas | 

इयं च लिपिस्तिप्यनक्षत्रेण योतव्या अन्तरापि च frst चणे चणे एकेनापि ओतव्या | ण्वं 
agim यूयं चेष्ट्वं संप्रतिपादयितुम्‌। एतस्मै अर्घायेयं लिपिलिंखिता द्वितेन 
नगरव्यवहा[रका: शाश्वतं समयं युज्येरत्रिति नगरजनस्याकस्मात्‌ परिबाधो वा अकस्मात्‌ 
परिक्षेशो वा न स्यात्‌ । एतस्मै चार्थायाहं धर्मतः पञ्च पञ्चसु sug (वर्गः) निष्त्रामयिष्यासि 
यः अककशः अचण्डः TATA भविष्यति | wad जानन्तस्तथा र्वन्ति थथा समानुशिष्टि- 
रिति। उञ्जयिनीतोऽपि च कुमार एतस्मै अर्थाय निष्क्रमयिव्यति ईदृशमेव वर्ग न चातिक्रसिष्यति 
त्रीणि वर्षाणि। एवभेव तच्षशिलातोऽपि। यदा च ते महामात्या निषक्रमिष्यस्यनुसंयानं तदा 
अहापयन्त आत्मनः कर्म एतदपि ज्ञास्यन्ति तदपि तथा कुर्वन्ति यथा Una | 

SEPARATE EDICTI 

By command of the Gods’ beloved the great ministers and the city magi- 
strates in Toshali are to be addressed thus :— 

When I conceive something I wish to bring it into action and begin it in 
the proper way. The proper way in this matter is, in my opinion, instruction 
to you, for you are employed over many thousands of lives. Let us secure love 
of good men. All people are my children. I wish to them as to my children 
that all of them may have happiness and welfare here and hereafter. I wish 
this to all people. You may not understand my meaning. Some one among 
you may understand this meaning. Even ‘he may know only a part and not 
the whole. You see this and this is a well-tested policy too. There may be a 


single person who is doomed to imprisonment or misery and this ends in 
captivity and many people are intensely pained at this. You should seck 
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२६ पियदर्शिप्रशस्तयः 


accordingly to follow the middle course. But that can not be attained 
owing to these defects viz, envy, idleness, harshness, haste, indiscretion, 
indolence and weariness. So this is desirable ‘may these defects not 
Over-come me. Freedom from idleness and shunning haste lie at the 
root ofall this. This is always to be practised. Get up, move and advance. 
Seeing all this you ought to preach accordingly. 

Don’t you perceive the command ? The Gods’ beloved commands thus and 
thus. Execution of it bears great fruit while nonacceptance of it leads to 
great calamity. Those who do not accept it serve neither their ideal nor 
their King. I have assigned two consequences on zealous devotion to this 
affair. Accepting this you will realise your ideal and discharge your debt 
to the King. 

This Edict is to be heard on Tishya days and even between Tishyas, 
now and then, even one person may hear it. Acting thus you should 
try to execute ( my command ). For this purpose this Law Edict has been 
inscribed so thatthe executive officers of the cities might do well for ever 
and the citizens might not have sudden miseries and troubles. For this 
purpose every five years I shall send out (censors) who are mild, gentle and 

smooth in action. Those who understand this do as I instruct. 

From Ujjayini too the Royal Prince will issue such commands before three 
years are over and so too from Takshasila. When the great ministers go out 
on their tours, they will, while doing their (regular) duty, understand 
[ this and act according to the King's instruction. 


यवग्य्हम्‌ 
featat लेखः 
सूलम्‌ 

(१) देवानं भिये इवं आह (:) समापायं सहमता लजवचनिक वतविया (:] अं fafa 
दखामि wat तं इछामि wai [,] किंति [y] कंकमन 

(९) पटिपातये इं इुवालते च आलभे इं [|] एस च से सोखियमतं दुवाल एतस अथस 
tate अतुसथि [|] सवसुनि [-] 

(३) सा से पना [1] अथ पजाये carte L] tata [१] मे सवेणा हितसुखेन युजैयू 

अथ पजाये इछामि [,] किंति [?] से समेन feag [-] | 
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दितीयो यवग्य्हलेख; 29 


(s) खेन युजेयू ति हिदलोगिकपाललोकिकेन [1] हेवं नेव मे ww सवसुनिसेसु | सिया 
अंतानं अविजिता [-] 

(४) न किंछंदे सु लाजा फेस ति [,] एताकावा मे इछ अंतेसु ',] पापुनेयु [,] लाजा 
wd इछति अनुविगिन हैयु 

(६) ममियाये अखसेयु च से सुखंभेव च लहेयू सम ते नो (दु) खं [1] हेवं च पाएनेय 
L] खसिसति न लाजा 

(9) ए चकिये खसितवे [;] ममं निमित॑ च धंम चलेयू ति हिदलोगं च पललोगं च 
आलाधयेयु [|] एताये 

(८) च werd हकं तुफेनि अनुसासामि [1] अन ने एतकेन vat L] तुफेनि अनुसासितु 
wd च वेदि [-] 

(८2 तु आ मस fafa पटिंना च अचल [1] स हैवं कटु ak चलितविये अखासनिया 
च ते [,] एन ते पापुने [-] 

(१०) यु अथा पित 94 ने लाजा ति [,] अथ अतानं अनुकंपति हेवं अफेनि अनुकंपति 
L] अथा पजा है [-] 

(११) वं मये लाजिने [|] तुफेनि हकं अनुसासितु we ag. “सम धिति पटिना 
चा TAR eee 

[tx] देसा आयुतिके होसामी एतसि अथसि [|] अलं हि तुफे अखाससानाये fea 
सुखाये wd fee [-] 

(११) लोगिकपाललो किकाये [|] हैवं च कलंतं खगं च आलाधयिसथ मम च आननयं 
way ए [-] 

(१४) ताये च अथाये इयं लिपौ लिखिता...द एन सहासाता सखतं समं युजेयू अस्वा- 
सनाये च : 
(१५) Sasana च अंतानं [|] इयं च लिपौ अनुचातुसासं सोतविया fa et अंतला 
fa च सोतविया [|] 

(१६) खने संतं एकेन पि सोतविया [1] हैवं च कलंतं चघथ समपटिपातयितवे [1] 

संस्क्रतम्‌ 
देवानां प्रिय एवसाइ | समापायां सामात्या राजवचनेन वक्तव्या ata yaa af 
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Saree किसिति कर्मणा प्रतिपादयेह दारतयारमेच्मैतच् भे सुख्यमतं kata यद्यु- 
साखनुशिष्टिः | स्व मनुष्या अस प्रजा यथा प्रजावै इच्छास्नि किमिति भे सवण चितसुखेन 
युज्येरन्यथा प्रजाये इच्छसि किमिति मे सर्वेण हितसुखेन युज्येरन्निति एहलौकिकपारलौकि- 
केन | एवसेव से इच्छा सर्वमनुष्येषु | स्थादन्तानामविजितानां कि छन्दोसी राजास्माख्िति | 
एतावती से इच्छा अन्तेषु | प्राप्नुयुः राजा एवसिच्छति age भवेयुर्सयि--. um Ka 
से सुखमेव च लभेरन्यम ते न दुःखमेवं p WT चसिव्यत नो राजा exu wiqW. ... 
मम निमिसतञ्च धं चरेयुरिति इइलोकच्च परलोवां चाराधथेयुरेतस्म च अर्थायाइं युझाननु- 
शास्मि | STREET | युझाननुशास्ुं छन्दं च वेदयितुं सम इति: प्रतिज्ञा चाचला। तदेवं ag 
कम चरितव्यमाश्वासनीयाथ ते थेन प्रापुयुर्यया पितेवं नो राजेति यथात्मानमजुकस्मत एवमस्मा- 
सनुकम्पते यथा प्रजा एवं वयं राज्ञः | युसाननुशासु' छन्दं च वेदयितु' मस छतिः प्रतिज्ञा 
. चाचला । देश आयुक्तो भविष्यास्येतस्मिन्रथे । अलं द्वि यूयमाश्वासनाय हितसुखाय च Tara 
इलाकिकापारलौकिकाय। एवं च कुर्वन्तः स्वगं चाराधयिष्यथ मम चाळुण्यभेष्यथ | 

i ^ Ba ^ लिखित . . 

- एतस्म चाथाययं लिपिलिखिता एतन्महामात्या; शाश्वतं समयं युज्येरन्नाश्वासनाथ च 
धर्मचरणाय चान्तानाम्‌ इयं च लिपिरनुचातुर्मासं सोतव्या तिष्येणन्तरापि च श्रोतव्या | 
WU शान्तमेकेनापि श्रोतव्या । एवं च ada: संप्रतिपादयितु' Seer | 

SEPARATE EDICT II 

Thus says the Gods’ beloved—The great ministers at Samapa are to be 

addressed thus by the King’s command. When I conceive something 1 

wish to bring it into action and begin it in the proper way. The proper 

way in the matter is, in my opinion, instruction to you. All people are my 

“children. I wish to them as to my children that they may have all 

- happiness and welfare. I wish to them as to my children that they may 

have all happines end welfare here and hereafter. This is my wish for 
all people. 

- The unconguered borders might like to know ‘what is the King's wish ?” 

The King wishes ‘May they have no fear of me and have confidence in me. 

_ May they have only happiness and no misery’. May they uuderstand ‘the 

- King will forgive us what can be forgiven’. May they practise virtue for 


. amy sake. May they serve this life and life hereafter. For this purpose 
. linstruet you. Thus discharge your debt. I have instructed you and have 


_ informed you of: my decision and firm wish. Act so as to accomplish this 
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स्तन्भलेखा: २८. 


and console the people. Let them understand, ‘the King is to us as our father. 
He sympathises with us as with himself We are to him as his children’, 

I shall instruct my offiicers in this matter. For you are competent to 
inspire confidence in them and to insure their happiness and welfare here 
"and hereafter. Acting thus you will serve your ideal and will discharge 
your debt to me. For this purpose this Edict has been inscribed. The 
great ministers may act according to this for. ever to secure the confidence 
of the borders and to help them in their virtuous practices. 

This Edict should be heard month after month on the Tishya duy and 
should be heard even on other days. At times itshould be heard calmly 
even by one person. Acting thus you will be trying to execute ( this 
command). 


स्तम्भलेखाः 
erat 
प्रथमो लेखः 
R 
(१) देवानं पिये पियदसि लाजु हैवं आहा [:] सडुवोसति [-] 
(२) वस अभिसितेन मे इयं ध॑मलिपि लिखापिता [E] 
(३) हिदतपालते दुसंपटिपादये अंनत अगाया धंमकामताया 
(४) अगाय पलिखाया अगाय सुसूसाया अगेन अयेन 
(4) अगेन उसाहेना [I] एस चु खो भस अनुसथिया 
(६) धंमापेखा धंसकामता चा et सुवे वढिता वढीसति चेवा 
(s) पुलिसा पि च भे उकसा चा गेवया चा मभिमा चा अनुविधीयंती 
(८) संपटिपाढयंति चा अलं चपलं समादपयितवै [:] Saar अंत 
(€) महामातापि [|| एसापि विधि या इयं daa पालना daa विधाने 
(१०) uta सुखियना waa गोती ति [1] 
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Re प्रियद्शिप्रशस्तयः 


imaq 

देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा एवमाह । षड्विंशतिवर्षाभिषिल्ञेन सया इयं घर्मलिपि- 
लेखिता । इहत्यपारत्रंग दुःसंप्रतिपाद्यमन्यत्ाग्राया धर्सकालताया amm: Udara 
अग्रायाः शत्रूषाया अग्य्राद्ययादग्रपादुत्ताहात्‌ | एषा तु खलु सम धर्मानुशिष्टा धर्मापेक्षा 
धर्मकामता च खस्मिन्खस्मिन्वर्धिता वर्धिष्यते Sq | gar अपि भे sana गम्या 
सध्यमाञ्चानुविदधति संप्रतिपादयन्ति च अलं चपलं समादातुम्‌ । एवमेवान्तमहामात्या 
अपि। एष हि विधियेयं धमेण पालना धर्सेण विधानं धमेण सुखं धमेण शु्तिरिति | 

PILLAR EDICTS. 
EDICT I. 

Thus says the Gods’ beloved, Gracious King—This Law Edict was caused 
to be written by me, bathed ( as king ) for twenty-six years. The aim of 
this life and the aim of life hereafter is difficult to achieve without 
the utmost love for the Law, utmost scrutiny, utmost devotion, utmost 
fear and utmost courage. Now by my preachings on the Law, need of the 
Law and love for the Law have increased in the respective fields and- will 
surely increase. My men, too, whether high, low or mediocre follow and 
practise this to reclaim the swerving. So also (do) the great Border 


Ministers. 
And thus the Rule that administration ( will be ) according to the Law, 


legislation (will be) according to the Law, happiness (will be) under the 
Law, (and) protection (will be) under the Law. 


दितौयो लेखः 
TA 


देवानं पिये पियदसि लाजा 

ea आहा [:] da साधू [|] कियं चु धनेति [१] अपासिनवे वहुकयाने 
दया दाने सचे सोचये [|] चखुदाने पि मे वहुविधे दिने दुपद [-] 
aquey पखिवालिचलेसु विविधे मे अनुगहे कटे आपान [-] 

दाखिनाये अंनानि पि च मे asta कयानानि कटानि [|] एताये मे 

अठाये इयं धंमलिपि लिखापिता [;] हेवं अनुपटिपजंतु fas [-] 
'थितिका च छोतूतोति [1] ये च हैवं संपटिपजीसति से सुकटं कळती ति [i] 
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Seer 

देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजैवमाइ। धर्मः साधु कियांसु wd इति अपाखवो बइकल्याणं 
दया दानं सत्यं शौचम्‌ | चचर्दानमपि भे बइविधं दत्तं दिपदचतुष्यरेषु पक्षिवारिचरेषु विविधो 
सै अनुग्रह: छत आप्राणदच्षिणमन्यान्यपि च बहूनि कल्याणानि छतानि। Ua अर्थाय इयं 
घर्मलिपिलेंखिता एवलनुप्रतिपव्यन्तां चिरस्थितिका च wa add संप्रतिपत्सपते 
स gad करिष्यतीति। 

EDICT II 

Thus says the Gods’ beloved, Gracious King—The Law is good. But 
what is the Law ? (It is) avoidance of guilt, kindness, charity, truthful- 
ness and cleanliness. 

I have given the gift of sight in many ways on bipeds and quadrupeds, 
on birds and water animals, I have conferred many comforts up to the 
gift of life and I have done them many another good. 

For this purpose this Law Edict was caused to be written so that they 
may adopt this and this might endure long. Whoever accepts this will do 
a Virtuous act. : 


बृतौयो qu. 


TEH 
(te) देवानं पिये पियदसि लाज इवं अहा [:] कयानं Aa Safa [:] इयं से 
(१८) कयाने कटेति ¦|] नो मिन पापं देखति [:] इयं मे पापे कटेति इयं वा आसिनवे 
(te) नासा ति [|] इपटिवेखे च॒ खो एसा [1] हैवं चु खो एस देखिये [!] इमानि 
(२०) आसिनवगामौनि नास अथ चंडिये निठूलिये कोधे साने we 
(२१) कालनेन व wat सा पलिभासयिसं [|] एस वाढ देखिये [:] इयं भे 
(२२) िदतिकाये इयं सन मे पालतिकाये [1] 
संस्कतम्‌ 
देवानां प्रिय; प्रियदर्शी राजैवसाइ। कल्याणमैव (जनः) पश्यति इदं मे कल्याणं छतसिति न 
मनुष्यः पापं पश्यति इदं भे पापं तमिति अयं वा mak नामेति । दुषपृत्यवेच्तं तु खल्वेतत्‌ | 
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एवं तु खत्वेतहृष्व्यम्‌ इमानि आखवगामौनि नाम यथा awa! नेषु क्रोधो मान get 
कारणेन वा अहं सा परिभाषिष्ये। एतद्दाढ' दर्व्यम्‌ इदं मे इहत्याय इदं 8 पारत्रिकाय । 
EDICT III 
Thus says the Gods’ beloved Gracious King—Man sees only his merit 
(and sees) what meritorious act he does. Man does not see his sin ( and 
- does not see ) what sinful act he does or what is surely guilt. This is very 
difficult to see. This ought to be certainly seen thus. These are indeed 
comprehended under guilt, namely—violence, ruthlessness, anger, pride and 
envy, for because of these I might be blamed. It ought to be seen well ‘this is 
(good) for my life here and this for life hereafter’, 


or mm 


चतुर्थी Sus 


SE 

देवाने पिये पियदसि लाज हैवं चाहा [:] सडुवीसतिवस [-] 
भिसितेन मे इयं ध॑मलिपि लिखापिता [1] लजूका से 

SERE पानसतसहसेसु जनसि आयता तेसं ये असिहासे वा 
दंडे वा अत पतिये मे कटे [;] किति [१] aam TIT अभीता 
कंसानि पवतयेव जनस जानपदसा दितसुखं उपदहेवू 

अनुगहिनेवु चा [1] सुखोयन दुखौयनं जानिसंति धंसयुतेन च 
वियोवदिसंति जनं जानपदं [;] किति [?] feed च पालत॑ च 

आलाधयेवू ति [1] लजूका णि लघंति पटिचलिटवे सं [;] पलिसानि पि से 
छंदंनानि पटिचलिसंति ते पि च कानि वियोवदिसं ति येन मं लजूका 
«mifer आलाधयितवे [1] अथा fe ust वियताये धातिये निसिजितु 
अथे होति [7] वियत धाति चघति मे पजं सुखं पलिच्टवे [,] 
Wd समा लजूका कटा जानपद्स दितसुखाये [;] येन एते अभीता 
(१३) wea संतं अबिमना कंमानि पवतयेवू ति एतन से agar 

१४) अभीहाले व दंडे व अतपतिये कटे [i] इछितविये fe एसा (;] किति [१] 
१५) वियो्दालसमता च सिय दंडसमता चा [1] अव इते पि च मे आवुति [:] 
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(१६) वंधनवधानं सुनिसानं तीलौतदंडानं पतवधानं तिनि दिवसानि मे 

(te) योते feat [|] नातिका वकानि निभपयिसंति जौविताये तानं 

(१८) नासंतं वा निकापयिता दानं दाति पालतिकं उपवासं व कछति 

(५८) इछा हि मे [;] हेवं निलुधसि पि कालसि पालतं आलाधयेवू ति जनस च 

(२०) वढति विविधे धंमचलने संयमे दानस विभागे ति [|] 

संस्कतम्‌ 

देवानां प्रिय; प्रियदर्शी राजैवमाह । षड्'शतिवर्षाभिषिक्षेन सभेयं धर्मलिपिलंखिता । 
THAT wg प्राणशतसदस्त्रेषु जनिष्वायत्तास्तेषां akad वा दण्डो वा manah मया- 
wa: किमिति रज्जुका अखार्था अभीताः कर्माणि प्रवर्तयेयुजैनस्य जानपदस्य 
हितसुखमनुदध्यु रतुग्यह्नीयुथ सुखं दुःखं च ज्ञास्यन्ति धर्मग्रुतेन च व्यपदेच्यन्ति जनं जानपदं 
किमिति sea’ च oredr चाराधयेयुरिति। रज्जुका अभिलषन्ति परिचरितु' मां gear अपि 
मे छन्दनानि परिचरिष्यन्ति तेऽपि चक्राणि व्यपदेच्यन्ति येन मां रज्जुका: अदृधत्याराधयितुम्‌ | 
यथा हि प्रजां विदितायै ah निरुज्य wet भवति विदिता धात्री ग्रहधाति मे प्रजां सुखं 
audi मम Gyan हताः जानपदस्य हितसुखाय येनैते अभीता अखार्थाः सन्तः 
अविसनसः कर्माणि प्रवर्तयेय्रित्येतेन मयाभिद्दारो वा दण्डो वा आत्मप्रत्ययः कत एश्व्योह्येष 
'किसिति व्यवद्दारससता च स्याइण्डतमत! च | अद्येयसपि च ममाज्ञप्तिबश्वनवधानां मनुष्याणां 
निर्णीतद्ण्डानां प्रतिविधानं त्रीणि दिवसानि मया यावत्तं ज्ञातीया वाक्यानि निध्यापयिष्यन्ति 
जीविताय तैषां नाशान्तं वा निध्या्य दानं ददति पारत्रिकमुपवासं वा करिष्यन्ति इच्छा fe से 
एवं निरुदेऽपि काले पारत्प्रमाराधयेयुरिति जनस्य च वर्षते विविधं धर्मचरणं संयमो दानस्य 
विभाग इति । 

EDICT IV 
Thus says the Gods’ beloved Gracious King—Bathed for twenty-six years, 

I caused this Law Edict to be written. My Viceroys rule over many 
thousands of lives among the people. They are made by me to depend upon 
themselves in civil and criminal matters. Why? For thus my Viceroys 
will execute the work of the people of the country unselfishly and fearlessly 
and will see to their happiness and well-being and will be kind to them. 


They will study their comforts and difficulties and according to the Law 
Will treat the people ofthe country in such a way that they may devote 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


३४ प्रियदशिंप्रशस्तयः 


themselves to the work of this life and of life hereafter. My Viceroys like to 
serve me. Men, too, who follow my wishes will treat their circles (in the 
same way ) as my Viceroys try to serve me. Just as he who makes over his 
child to a known nurse is contented ( thinking ) that the known nurse is 
trying to comfortably nourish his child, in the same way I have appointed 
my Viceroys for the happiness and welfare of the people of the country so that 
they may do their work unselfishly fearlessly and cheerfully. Accordingly 
the Viceroys have been made to depend upon themselves in civil and criminal 
matters. This is surely desirable so that there be equity in civil matters and 
equity in criminal matters. 

And now this is my order that respite for men in prison doomed to capi- 
tal punishment shall be three days as given by me so that their kinsfolk 
might submit appeals for their life or ascertaining the end of the doom in 
death would give alms or observe death fasts, for my wish is that even during 
this respite they may devote themselves to what is good hereafter. ( Thus ) the 
peoples’ manifold virtuous practice, abstinence and discriminate charity 
increase. 


पञ्चमो लेखः 
TUH 
देवानं पिये पियदसि लाज हैवं अहा [:] सडुवीसति वस- 
असिसितेन मे इभानि जातानि अवधियानि कटानि [,] से यथा 
सुकते सालिका अलुने चक्रवाके SA नंदीसुखे गेलाटे 
जतूका अस्वा कपौलिका दडी अनठिकसछे वेदवेयके 
गंगापुपुटके संकुजमछे कफटसयके पंनससे fare 
संडके ओकापिंडे पलसते सेतकपोते गामकपोते 
सवे aque ये पटिभोगं नो एति न च खादियतिः''''' 
एडका चा सकलो चा गभिनी व पायमौना व अवधिय wes | 
) पिचकानि आसंसासिके [|] afa कुकुटे नो कटविये [;] तुसे asta 
. (१०) नो भापेतविये [;] दावे अनठाये वा विहिसाये वा नो भापेतविये [;] 
a १) जीवेन जीवे नो पुसितविये [|] तीस चातुंमासीछु तिसायं पंनमासियं 
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(१२) fifa दिवसानि urged deed पटिंपदाये gaa चा 

(१३) अनुपोसथं सछे अवधिये नो fa विकेतविये [|] एतानि येव दिवसानि 

(१४) नागवनसि कैवटमोगसि यानि अंनानि पि जीवनिकायानि 

(१५) नो दंतवियानि [1] अठमौपखाये चावुदसाये पंनडसाये तिसाये 

(१६) garage तीसु चातुंमासौरु सुद्विसाये ma नो नौलखितविये (,] 

(१७) अजको एडके aaa ए वा पि अंने नीलखियति नो नीलखितविये [1] 

१८) तिसाये घुनावसुने चातुंमासिये चातुंमासिपखाये अस्सा गोनसा 
(१८) लखने नो कटविये [I] याव सड्वीसति वस अभिसितेन मे एताये 
(२०) अंतलिकाये पंनवीसति वंधनमोखानि कटानि [1] 
संस्छतस्‌ 

देवानां fra: प्रियदर्शी राजेवसाद | बडि'शतिवर्षाभिषिज्तेन मया qafi जाता- 
न्यवध्यानि छतानि तानि यथा शुकः सारिका अरुण: चक्रवाकः इंसः ARTS! गोलाटः 
जतुका अस्बा कपोलिका दण्डी अनस्थिकमब्यः जोवंजौवकः KTT: AA: 
कठः शल्यः पणेशशः TAT: TEA: efus; एषतः श्लेतकपोतः ग्रामकपोतः सर्वथतुष्पदो 
यः एरिभोगं नैति न च खाद्यते । एडका वा सूकरी वा गर्भिणी वा पयखिनी वा अवध्याः 
पोतका अपिचाषाण्मासिका; | कुक्कुटो न कर्तनोयखुषा: सञ्जीवा न दग्धव्या दावोनर्थाय वा 
लिदिंसायै वा न दग्धव्यो जौवेन जीवो न पोष्टव्यः | fey चतुर्मासौषु तिष्ये पौर्णमास्यां 
dif दिवसानि चतुर्दश्यां पञ्चदश्यां प्रतिपदि धुवायामनुपोषधं मल्य: अवध्यः नापि च 
विक्रेतव्यः mAT (दिवसानि नागवने कैवतेभोगे ये चान्ये जीवनिकायास्ते न इन्तव्याः । 
seat पच्यो्तु्श्यां पञ्चदश्यां तिष्ये पुनर्वसौ fray चातुर्मासौषु सदिवसेष वा ad निलै- 
ल्वितव्यः अजकः एडकः TAT यो वा पि अन्यो निलेच्छत (स) न kafan | तिष्ये 
पुनर्वसौ चातुर्मास्थे चातुर्मास्यपक्षयो: अश्वस्य गोः लाञ्छनं न कतेव्यम्‌ | यावत्‌ af ufam- 


सिषिज्ञेन मया utet पतञ्मनविंशतिबन्धनमोक्ता; छता: t 


EDICT V 
Thus says the Gods beloved Gracious King—Bathed for twenty six 
years, I made these creatures exempt from slaughter. These are—the 
parrot, the starling, the readbreast, the ruddy goose, the swan, the 
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nandimukha the gelata, the jatuka, the queenant, - the terrapin, the boneless 
fish, the partridge, the gangetic cock, the eel, the tortoise, the porcupine, 
the big squirrel, the srimara, the bull, the monkey, the speckled 
deer, the white pigeon, the village dove, all the quadrupeds that are not used 
and eaten, the ewe or the sow which is either pregnant or gives milk. These 
are not to be killed and so also young ones before they are of six months. 
Cocks are not to be caponed. Husk with animals is not to be burnt. Jungle 
should not be burnt for mischief or injury to life. With a living being another 
living being should not be nourished. At the seasonal full moons and at 
the full moon of pushya for three days, namely on the 13th. 14th. and 15th. 
days of the first fortnight and on the first day of the next and on the fastdays 
fish should not be killed and should not be sold. On the same days animals in 
the elephant preserves and in the fishermen’s ponds should not be killed. On 
the eigth, forteenth and fifteenth days of each fortnight, on the pushya and 
punarvasu days, at the three seasonal full moons, and on holidays, the bull 
is not to he castrated nora hegoat,a ram or any other animal liable to 
castration is to be castrated. On the pushya and punarvasu days, on the 
seasonal full moon days and during both the fortnights of the seasonal full 
moondays horses and bulls should not be branded. 

Up to this time, bathed for twentysix years, I have ordered twentyfive 
jail-deliveries. 


षष्ठो लेखः 


BET 
(0) देवानं पिये पियदसि हैवं अहा [;] दुवाडस (-) 
_ (२) वस अभिसितेन से धमलिपि लिखापिता लोकसा 
(२) kasa [:] से तं अपदटा त॑ तं ध॑मवधि पापोवा [1] 
(8) इवं लोकसा agafa पटिवेखामि अथ इयं 
` जातिसु हेवं पतियासंनेसु इवं अपकटेसु [:] . 
किस कानि सुखं अवद्दामी ति तथच विदद्दामि [|] हसे वा 
'सवनिकायेसु पटिवेखामि [1] सव पासंडा पि में पूजिता 
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TUTT: २७ 
(द) विविधाय पूजाया [|] ए चु इयं अतुना पचूपगमने 
(९) से मे मोख्यमते [1] सडुवौसतिवस अभिसितेन ले 
(१०) इयं घ॑मलिपि लिखापिता [|] 
संस्कृतम्‌ 
Sarat प्रियः प्रियदर्शी राजा एवसाइ | चादशवर्षामिषिल्लेन मया धर्मलिपिलंखिंता लोकस्य 
HATE | तत्तदपद्धत्य सा सा ate: MAM | एवं लोकस्य दितसुखे इति प्रत्यवेक्षे | 
यथेदं ज्ञातिषु एवं प्रत्यासन्रेषु एवमपक्तटेषु किं केषां सुखमावहामौति | तथा च fad] एवभेव 
सर्वनिकायेषु प्रत्यवेचे। सवेपाषण्डा अपि भे पूजिता विविधया पूजया यत्तु आना 
्रत्ुमगसनं तन्मे सुख्यसतम्‌ | षड्िंशतिवर्षाभिषिज्ञेन मयेयं धर्मलिपिलंखिता | 


EDICT VI 


Thus says the God’s beloved Gracious King,—Law edicts were caused to 
be inscribed for the happiness and welfare of the people by me when 
bathed for twelve years, so that giving up this and that (sin) they may 
develop their virtues. I see what will be for the happiness and 
welfare of the world. I see what good I can do to any one among the 
kinsfolk, among those who are near and among those that are far off and 
Lact accordingly. Solseeas regards all the communities. The various 
sectarians are respected by me in various ways. But personal regard is 
above all in my opinion. 


Bathed for twenty six years, I had this Law edict inscribed. 


सप्तमो en 


: सूलम्‌ 

(११) देवानं पिये पियदसि लाजा इवं आहा [:] ये अतिकंतं 

(१२) अंतलं लाजाने इस [,] हैवं इछिस [:] कथं जने 

(१३) धंमवढिया वढेया [१] नो चु जने अनुलुपाया घ॑सवढिया 

(१४) वढिथा [|] एतं देवानं पिये पियदसि लाजा wd आहा [|] एस भे 
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(१४) wer [,] अतिकंतं च sine हैवं इछिसु लजने कथं जने 

(१६) अनुलुपाया धंसवढिया वढेयाति [;] नो च जने अनुलुपाया 

(ve) . घं॑मवढिया वढिथा [;] से किन सुजने अनुपटिपजेया [;] 

(१८) किन सुजने अनुलुपाया घंसवढिया वढेयाति [;] किन सुकानि 

(te) miaa ध॑मवढिया ति [1] एतं देवानं पिथे पियदसि लांजा हेवं 
(२०) आहा [:] एस मे gar [,] घ॑ससावनानि सावापथामि घंमानुसथिनि 
(२१). अनुसासामि [;] एतं जने ag अनुपटीपजौसति अभ्युंनमिसति [,] 


(१) saan च वाढ वढिसति [1] एताये मे अठाये घंमसावनानि सावापितानि 
घंमानुसथिनि विविधानि आनपितानि यथा मे पुलिसापि बहने safe आयता एते पलियो- 
वद्सिंति पि पविथलिसंति पि [|] लजुकापि agis पानसतसच्सेसु आयता ते पि में आन- 
पिता [;] इवं च 94 च पलियोवदाथ 

(२) जनं घंसयुतं [|] देवानं पिये पियदसि हैवं आहा [¦] एतम्‌ एव भे अनुवेखमाने 
Tana कटानि (,] घंममहामाता कटा [,] धंमसावने कटे [1] देवानं पिये पियदसि 
लाजा wd आहा [:] मगेस पि मे निगोहानि लोपापितानि [:] छायोपगानि होसंति पसु- 
सुनिसानं [;] अंवावडिक्या लोपापिता [;] अढकोसिक्यानि पि भे उदुपानानि 

(a) खानापापितानि [;] निंसिधिया च कालापिता [;] अपानानि मे बहुकानि तत 
तत कालापितानि पटिभोगाये पसुसुनिसानं [।] asi चु एस पटिभोगी ara [1] विविधाया 
हि सुखायनाया yak पि लाजीदि मया च सुखयिते लोके [1] इमं चु धंमानुपटीपती 

` अनुपटीपजंतु ति [,] एतदथा मे 

(४) एस कटे [1] देवानं पिये पियदसि हेवं आहा धंममहाप्तातापि मे ते बडविघेसु 

wg आनुगदिकेसु वियापटा से पवजोतनं चेव akad च [; ] सवपासंडेसु पि च 
वियापटा से [i] संघठसि पि मे कटे इमे वियापटा होइंतिति [;] हेमेव बाभनेसु आजौवि- 
ag पि मे कटे 

[४] इमे वियापटाति छोइंतिति [;] निगंठेसु पि भे कटे इभे वियापटा होंति ;] 

o नानापासंडेखु पिमे कटे इमे वियापटा sea [|] पटिविसिठे पटीविसिठं तेसु तेसु 
ते ते महामाता [|] घंममहामाता च मे एतेसु चेव वियापटा सवेस च cide पासंडेसु [1] 


ES : ari faa पियदसि लाजा हैवं आदा [;] 
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(६) एते च अंने च बहुका सुखा दानविसगसि वियापटा से मम चेव देविनं च [:] 
सवसि च मे ओलोधनसि ते बइविधेन आकालेन तानि तानि तुठायतनानि पटीपादयंति 
चिद चेव fan च [!] दालकानं पि च से कटे अंनानं च देविकुमालानं इमे दानविसगेसु 
वियापटा होंति ति 

(e) घंमापदानठाये चंमानुपटिपतिये [] एस हि घंमापदाने धंमपटीपति च या 
इयं दया दाने सचे सोचवे मदवे साधवे च लोकस हेवं वढिसतिति [I] देवानं पिये पियदसि 
लाजा हैवं आहा [:] यानि fe कानि चि समिया साधवानि कटानि तं लोके अनुपटीपंने तं 
च अनुविधियंति [;] तेन वढिता च 

[८] वढिसंति च मातापितिसु सुसुसाया ITS सुसुसाया वयोमद्दालकानं अनुपटी- 
पतिया वाभनसमनेस्‌ कपनवलाकेस आव दासभटकेसु संपटी पतिया [1] 
देवानं पिये पियदसि लाजा et आहा [:] सुनिसानं चु या इयं धंसवढि वढिता 
safe येव आकालेचि धंमनियमेन च नि्तिया च [1] 

(c) तत च लइ से धंमनियमे L] fife व सुथे [,] ध॑मनियमे च खो एस ये मे दूयं 
कटे इसानि च इमानि जातानि अवधियानि [,] अंनानि पि a बइकानि safest 
यानि में कटानि [1] निभतिया व चु सुये सुनिसानं धंमवढि वढिता अविहिंसाये सुतानं 

(१०) अनालंभाये पानानं [1] से एतये अथाये इयं कटे [,] एतापपोतिके चंदस- 
सुलियिके होतु ति [,] तथा च अनुपटीपजंतु ति [1] हेवं fe अनुपटीपजंतं दिंदतपालते 
mad होति p] सतविसतिवसाभिसितेन में इयं घंसलिबि लिखापापिता ति [|] एतं 
देवानं पिये aren [:] इयं 

(११) धमलिबि अत अथि सिलाथंभानि वा सिलाफलकानि वा तत कटविया एन एस 
चिलठितिके सिया (1) 


संस्कृतम्‌ 
देवानां प्रिय; प्रियदर्शी राजा एवसाइ | यदतिक्गान्तमन्तरं राजानोसवन्नेवसैच्छन्‌ कथं जने 
घर्सहदिवर्धनीया नतु जनेनुरूपा धर्मवदिवधिता । अत्र देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा एवसाह। 
uaa भूतमतिक्रान्तमन्तरमेवमे च्छनाजान; कथं जनेऽरूपा धर्मवदिवधेनौयेति न च जनेनुरूपा 
aka तलोन खलु जनोनुप्रतिपद्येत कैन खलु जनेनुरूपा घर्मडदिवैधनौयेति 


केन खलु dun ganas घर्मडदिसिति। अत्न देवानां प्रिय; प्रियदर्शी राजेवमाइ | uet ud 
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धर्सश्षावणानि चावयामि धर्मानुशिष्टीरॅनुशास्मि। एतानि जनः ger अनुप्रतिपळ्यते 
अस्युन्॑स्यति wales वाढं वर्धिष्यत | एतस्मै अर्थाय धर्मग्रावशनि खावितानि धर्मानुशिष्टयो 
विविधा आज्ञापिता यथा मे पुरुषा अपि बहुषु जनेष्वायत्ता एते परितो वदिव्यन्त्यपि प्रविस्तार- 
यिष्यन्त्यपि रञ्जुका अपि agg प्राणशतंसहस्तेष्वायत्तास्तेप्याज्ञत्ता एवं च एवं च परितो 
वदत जनं चर्मयुतम्‌ | देवानां प्रियः प्रियदर्शी एवमाह | एतदेव सयानुवीक्षमाणेन wher: 
कता धर्ममहामात्याः छता TAMAT हतम्‌; देवानां प्रियः प्रियदर्शी usam सागेष्वपि मया 
न्यग्रोधा रोपिताऱ्छायोपगा भविष्यन्ति पश्माशुषाणाम्‌ आस्त्रवाटिका रोपिता अर्धक्रोशकानि 
से उदपानानि खानितानि निशाग्यहाणि च कारितानि आपानानि सया बहुकानि aa 
तत्र कारितानि प्रतिभोगाय पशमानुषाणाम्‌। wag स प्रतिभोगो नाम aa सुखे 
पूर्वैरपि राजभिर्मया च सुखितो लोक इमां तु धर्मानुप्रतिपत्तिमनुप्रतिपद्यतामिति एतदर्थं 
मयैतत्कृतम्‌ | देवानां प्रियः प्रियदर्शी एवमाह । धर्ममहासात्या अपि सयैते वहुविध्व्थेष्वालु- 
ग्रहिकैषु॒व्याएतास्ते प्रत्रजितेषु चैव weg च सर्वपाषण्डेष्वपि च anger: संघार्थेऽपि 
से ad इमे व्याएता भवन्तीति इभे एव ब्राह्मणिष्वाजोवक्षेव्वपि ले छते इभे व्याएता 
भवन्ति निर्ग्रन्थेष्वपि भे छते इभे व्याएता सवन्ति Kuasa मे छते इसे 
व्याएता-भवन्तौति । प्रतिविद्ृष्टाः प्रतिविरुष्टास्तेषु तेषु ते ते धर्ममहासात्यासु सदैतेषु चैव 
angan: सर्वेषु चान्येषु पाषण्डेषु । देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजैवमाइ। एते चान्ये 
च बचवो सुख्यादानविसग व्याएतास्ते मम चैव देवीनां च ada ममावरोघने 
बहुविवेनाकारेण तानि ert genan प्रतिपादयन्ति इ चैव दिशासु च दारका- 
णामपि च मया छतां अन्येषां च देवोकुमाराणामिमे दानविसगेषु area भवन्तौति 
धर्मापदानार्थाय धर्लानुप्रतिपत्तये | एतहि धर्मापदानं धर्मप्रतिपत्तिञ्च येयं दया दानं सत्यं शौचं 
मोदः साघुता च लोकस्यैवं वर्धिष्यते इति। देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजैवमाइ यानि हि कानि 
चिन्मया साधूनि छतानि तानि लोकः अनुप्रतिपन्नस्तानि चानुविदधाति तैन वर्धिता च वर्धिष्यते 
च मातापित्रोः BIN TAY BAM वयोमइतामनुप्रतिपत्तिब्राह्मण्यमणेषु कृपणवराकैषु 
यावद्यासभूतकैषु संप्रतिपत्तिः | देवानां प्रिय; प्रियदर्शों राजैवमाह | मनुष्याणां तु येयं dafad- 
चिता दाभ्यामेवाकाराथ्यां धर्मनियमेन च निध्यात्या च तत्र च लघु; स धर्मनियमो निध्याति- 
3 yaa धर्मनियभसु खल्वेष्‌ यो मयायं कत इमानि चेमानि च जातात्यवध्यानि अन्येपि तु 
बद्दवो धर्मनियमा ये मया छता निध्यात्यैव तु सूयो मनुष्याणां esa अविहिंसाये 
` सूतानामनालस्भाय प्राणानाम्‌ | तदेतस्मायर्थायेदं छतं पृत्रप्रपोत्निक॑ चन्द्रसःसूर्यकां भवतु तथा 
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चानुपद्यन्तामिति। एवं हि अनुप्रतिपद्यमानानामैदृत्य' च udi चाराइं भवति । 
सप्तविंशतिवर्षा भिन्नेन मयेयं धर्मलिपिलेखितेति | देवानां प्रिय आह | इयं धर्मलिपियत्रास्ति 
nagan शिलाफलकानि वा तत्र कर्तवगानि येनैषा चिरस्थितिका स्यात्‌ | 

EDICT VII 

I. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—An interval is past since 
there were kings and wished how the Law would spread among the people. 
But there has been no adequate spread of the Law among the people. 

गा. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King on this—This has 
occurred to me. An interval is past since kings did wish how the Law 
would spread among the people and no adequate spread of the Law has there 
been among the people. How then will the people be convinced ? How 
will there be an adequate spread of the Law ? How among whom shall I 
increase the spread of the Law ? 

IIL. Thus says the God's Beloved Gracious King on. this—This has 
occurred to me. Let me preach sermons of the Law and let me give teachings 
on the Law. ‘The people will be convinced on hearing these. They will 
improve and there will be a steady spread of the Law. For this purpose 
sermons on the Law have been preached and many teachings on the Law 
have been ordered. I have ordered my men too among the people 80 that 
they might preach and expound. Princes too ruling over many hundred thou- 
sand lives have been ordered ‘Say thus and thus to the officers of the Law’. 

IV. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—Perceiving this 
indeed I have made pillars of the Law, have appointed great ministers of the 
Law and have made proclamations on the Law. 

V. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—On the roads I have 
had Banyans planted so that they might offer shade to beast and to man. I 
have had mango groves planted and have had reservoirs dug at every 
half mile. I have had rest houses and numerous troughs made here and there 
for the enjoyment of the beasts and men. But that enjoyment is & trifle. 
For the preceding kings as well as I have made the people happy in many 
ways. May the people pursue this course of the Law. For this purpose 
I have done this. 

VI. Thus says the Gods Beloved Gracious King—I have employed 
the gteat ministers of the Law in many kind acts. They are employed 
among the hermits, the householders and all the ‘yeligionists. Appointed 
g & 
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by me they are employed in the interest of the Church too. Appointed by me 
they are employed among the learned and the mendicants too. Appointed 
by me they are employed among the naked hermits. Aappointed by me 


they are employed ‘among the various religionists. Recieving their various 
duties the numerous great ministers of the Law are employed by me among 
these and also among all other religionists 

VII. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—These and many 
other chief officers are concerned with charities and gifts mine and the 
queens’ and also in all my harems. They perform their duties satisfactorily 
in many ways. Here and in the provinces these (officers) employed by me 
are concerned with the charities and gifts of my sons and of the other queens 
children for the performance of the Law and for belief in the Law. The 
performance of the Law and belief in the Law is but consideration as to how 
_ kindness, charity, truthfulness, cleanliness, happiness and goodness will 

“increase among the people 

VIII. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—The people accept 
and follow what virtuous acts Ihave done. Thus has increased and will 
increase hearkening to mother and to father, hearkening to the elders, respect 


गा for the old the learned the hermits the miserable and the poor and kind 


- mess to the slaves and the servants 
— IX. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—This spread of the 
- Law that bas been among the people is (based on) the restrictions under the 


— Lev and on contemplation. The restrictions are unimportant in the matter. 


Contemplation is superior. This is a restriction under the Law that has been 
made by me(e.g.such aud such animals ought not to be killed.) T have 
“made other restrictious under the Law. But it is by contemplation that there 
— has been an ample spread of the Law among the people resulting into the pre- 


: . servation of beings and avoidance of lifekilling. Done for this purpose, be this 


ontinued by my children and grand children and may endure till the moon 


“and the sun last and may the people follow this. For those who follow this 


“will have secured welfare here and hereafter. Being bathed (as king ) 


= for twentyseven years I have had this Law edict written 


— X. Thus says the God's Beloved—Wherever this Law edict exists, stone 
rs and rocks should be had so that it may have a long duration 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


सिडपुरशिलालेख; 8३ 


सिडपुरशिलालेखः 
F 

(१) सुवंणगिरिते — महामाताने च वचनेन इसिलसि मद्दामाता mana 
वलविया हैवं च वतवियां [1] देवाणं पिये आणपयति [1] p 

(२) अधिकानि अढातियानि वसानि य इकं ''' नो तु खो वाढ पवत wd एकं 

t [i] सतिरेक तु खो saut = 
E d मया dg उपयीते वाढं च owed [1] इमिना चु कालेन AA | 
निसा जंबुदोपसि a 2 

: (४) मिसा देवेहि [|] पकमस हि इयं फले [|] नो चौयं wat महात्येनेव पापोतवे [1] 
कामं तु खो खुदकैनपि : Me 

(४) पकममिणेण विपुले खगे aaa आराधेतवे [1] एतायठाय इथ सावणे ar 

(य मद्दात्या च wd पकमेयुः''अंता च मे जानेयु चिरठितोके च इयं 

(७) प [ कमे होतु] *'' [|] इयं च अठे वढिंसिति विपुलं पि च वढिसिति अवरधिया 

ब Sa देवाण 
ta (८) वढिसिति [|] इयं च grat aa ad व्युथेन २५६ [|] से 

(c) आह [1] मातापितिस सुससितविये [1] 244 गरुत्व' mas द्रह्यितव्य [|] सर्च 

(१०) बतवियं [|] a इसे daya पवतितविया [1] हेमेव अंतेवासिना 

(१९) आचरिया अपचायितविये जातिकसु FF AACE पवतितविये [1] 

(ax एसा पोराणा पकिती दिघावुसे च एस Wd एस कटिविये 

(१३) च [1] पड़ेन लिखितं लिपिकरेण [1] 

| de 

सुवर्णगिरे! Sau महासात्यानां च वचनेन Eget सदासात्या आरोग्यं बदा एवं 
च वक्तव्या; | देवानां प्रिय आज्ञापयति । अधिकार्घदयानि वर्षाणि यददसुपासकोभवं न तु 
खलु वाढं प्रकान्तोभवभेवं संवत्सरम्‌ । सातिरेकसु खलु संवत्सरो यन्मया संघ उपेतो वाढं 
च सया प्रक्रान्तम्‌ | असुना तु कालेन अषा ससाना ATA जस्बूदीपे रुषा देवैः । प्रक्रसस्य 
दि इदं फलम्‌ । AE शब्दे सद्दात्मनैव प्रापुम्‌। कासं तु खसु qau प्रक्रमसाणेन 
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विपुल: खगः शक्य आराधयितुम्‌ | एतस्मायर्थायेदं rae थ्रावितमू। ( चुद्राथ ) were 
नेम प्रक्रमेरत्नन्ताथ मे जानौयुसिरस्थितिकथायं ( प्रक्रमो भवतु) । अयं चारीं वर्धिष्यते 
विपुलमपि च वर्धिष्यते अवरधिया इरे वर्धिष्यते । इदं च mad आवितं RA २५६ | 

तदेवं देवानां प्रिय आइ | साताणित्रोः शशूषितव्यं yaa प्राणेषु द्रढयितव्य सत्यं 
वक्तव्यम्‌। त इसे धर्मशुणाः प्रवर्तयितव्याः | एवभिवान्तेवासिना आचार्य्यों पचेतव्यो 
ज्ञातिकेषु च कु(ले) यथाइं प्रवर्तितव्यम्‌। एषा पुराणी प्रकतिदीचायुषे च । एतदेवमेतत्‌ 
aaa च । i 

पाथन लिखितं लिपिकरेण | 


SIDDHAPURA ROCK EDICT 


"From Suvarnogiri, on behalf of the Prince and the Grand Ministers the 
great ministers at Isila are to be addressed thus after a health greeting. The 
Gods’ beloved commands—It is more than two years that I became a lay dis- 

ciple, but I did not proceed well fora year. It is more than a year that I 
entered the Order and proceeded well. By this time men actually identified 
"with gods in Asia (have been proved to be) false. This is certainly the 
fruit of exertion. It can be achieved not only by the magnanimous. A great 
ideal can be fully achieved even by the vulgar through exertion. For this 
purpose this announcement has been published. Let the vulgar and the 
great exert after this and let the borders know this and let this exertion be 
everlasting. This purpose will prosper and will prosper amply. It will 
expand according to the least calculation two and and a half times. 

This announcement was published by the Wakeful, 256. 


Thus says the Gods’ beloved—Mother and father are to be listened to. 
_ Respect for life should be strengthened. Truth is to be told. These virtues 
should be spread. In the same way the preceptor should be revered by the 
student and the kinsfolk in the family are to be treated as they deserve. 
This is the pristine practice. This isso and this is to be done. 
_ Written by Pada the scribe. 


क्त 
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(१) देवा[नं पिये पियदसि लाजा] 

२) fv 

n ` पाट[लिपुते] ee gafa संघे Wes [|] ए उ खो ME 

(s) [faq वा सभिखुनि वा ] संघं भिखति से ओदातानि दुसानि यिया 


(४) आवासयिये [|] हैव॑ si सासने सिखुसंघसि च सिखुनिसंघसि च विनं- 
पयितविये [1] 3 oe 
: (इ) इवं देवानं पिये आहा [|] हेदिसा च एका लिपी ama ferat इवाति संसलनसिं 
ne च लिपिं हैदिसमेव उपासकानं तिकं fafana [1] ते पि च उपासका AT 
wee यावु 
(c) एतमेव सासनं विख्रंसयितवे आजानितवे च II) आवतके Si TR pe 
(१०) सवत विवासयाथ तुभे एतेन वियंजनेन [|] हैस एव सवेसु कोठविसबेसु एतेन 
(१९) . वियंजनेन 'विवासापयाथा [1] 


संस्कृतम्‌ 

देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा (आह पाटलिपुत्रे तथा «m च नगरेषु न) pis 
संचो भक्तव्य: ag खलु भिक्षुको वा faqat Tae भनक्ति सोबदाला नि दूष्या 
संनिधाप्यात्मावासमावासयितव्यः | एवसिदं शासनं Prana च frantey च = 
पयितव्यम्‌। एवं देवानां प्रिय आइ। Sext चैका लिपियुसदन्तिके भवत्विति e 
aan एकां च लिपिमीहृशीमेवोपासकान्तिके निक्षिपत | तेऽपि चोपासका अनुपोष 

एतदेव शासने विश्वासयितुम्‌ | अनुपोषधं च पघ्रुवायामेकों महासात्यः पोषघाय याति 
pes शासनं विश्वासयितुसाज्ञापयित्‌ च। यावच्च युष्माकसाइारः waa विवासयत gaada 
aga) एवसेय स्वेषु कोष्ठचिषयेष्य तेन uda विवासयत | 
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SARNATH PILLAR EDICT 
Thus says the Gods’ beloved Gracious King—At Pataliputra and at the 
outlying cities as well, the Order should not be split by any one. But if 
any one, whether male or female mendicant, splits the Order, he (or she) is 
to be clad in white garments and should be sent to his own residence. This 
command is to be made known to the male mendicants’ Order and to the 
female mendicants—' Order. Thus says the Gods’ beloved—Let there be a 
written copy of this nature deposited with you in the office. Have also an 
exactly similar copy deposited with the laymen and let those laymen walk 
out every fastday to spread faith in this command. Every fastday on the 
| day following the new moon, at least even one Grand minister tours out for 
the fast to spread faith in this command and to propagate it. Issue it in this 
wise as far as your jurisdiction lies. Similarly too have it issued in this 
wise to all the Garrisons and the Districts. 


भावराशिलालेखः 
Tea न : 
(१) पियदसि लाजा मागधं संघं अभिवादनं आहा [:] अप्ावाधतं च फासु विहा- 
लतं चा [1] 
(३) विदिते वे भंते आवतके इमा दधासि धंमसि संघसौति गालवे च पसादे च II) 
ए केचि dd 
- (३) भगवता बुधेन भासिते सवै से सुभासिते वा ए चु खो भ॑ते इसियादे दिसेया 
'हेवं सधमे | 
(p) चिलठितिक होसति fa अलहामि wat तं aaa [[] इमानि भंते धंमपलियायानि 
See) अलियवसिनि अनागतभयानि सुनिगाथा मोनेयस्ूते उपतिसपसिने ए चा - 
= = (a) वादे सुसावादं अधिगिच्या भगवता बुधेन भासिते एतान भंते धंमपलियायानि 
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(७) किंति age भिखुपाये चा भिखुनिये चा अभसिखिनं सुनुयु चा उपघालेबेयु चा 
(c) हेवं हेवा उपासका चा उपासिका चा [|] एतेन मंते इमं लिखापयासि अभि- 
Sd म जानंतति [1] 


i संस्कृतम्‌ 

प्रियदर्शी राजा मागधं सद्धमभिवादनमाह । अपावाधल्व च फलतु emas | विदितं 
वो अदन्ता यावदस्मावा बुदे wa सङ्घ इति गौरवञ्च प्रसादय । यल्किञ्चिद्गदन्ता भगवता quu 
साधितं सै तव्सुभाषितं वा । यत्तु खलु भदन्ता सया श्यत एवं सदर्मचि रस्थितिको भविव्य- 
Sard तदर्तयितुम्‌ । इमे भदन्ता धर्मपर्याया विनयससुलार्षः adin: अनागतमयानि 
सुनिगाथा शौनेयसूत्रसुपतिप्यप्रश्न एवञ्च राइलवादो खषावादमधिकृत्य भगवता Fer भाषितः | 
एताग्मदन्ता भर्सपर्यायानिच्छमि किमिति बहवो भिक्षुका fingers अणुयुरवधारयेयुध एव- 
न्ेवोपासका्ोपासिकाञ्च । एतैन भदन्ता इदं लेखयास्यमिप्रेत मे जानन्त्विति | 


BHABRA EDICT 


The Gracious King tenders compliments to the Magadha Order. Let 
there be fruition of freedom and liberty. Itis known to you, Holy men, 
how much respect and delight we feel for the Buddha, the Law and the 
Order. Holy men, whatever has been said by the Glorious Buddha has 
been well said. Butitis seen, holy men, by me that the Good Law will 
be long-enduring in this way and Ishould propagate it accordingly. These 
are the texts of the Law, Holy men, The exaltation of the Discipline, the 
Aryan Race, the Apprehensions not yet come, the Sage's Song, the Saintly 
Aphorism, the Question of Upatishya, and also the Rahula Gospel uttered 
by the Glorious Buddha with reference to False Speeches. My wish, Holy 
men, with regard to these texts is that large numbers of male and female 
mendicants should hear and understand these and so also the male and female 
laity. Accordingly, Holy men, I am causing this to be written so that they 
may know my intention. 
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देव्या लेखः 
EE 

(१) देवानं पियषा वचनेना सवत महामता 

(३) वतविया ए हेतु दुतियाये देवीये दाने 

(३) अंवावडिका वा आलभे व दानगहे वा ए वापि sia 

(s) कौछि गनौयति ताये देविये षे SN ee: 

(४) दुतियाये देवियेति तीवलमातु कालुवाकिये II 

संस्कृतम्‌ 
देवानां प्रियस्थ वचनेन सर्वत्र महासात्या वक्तव्या यदत्र दितौयस्या देव्या दानसास्त्रवाटिका 

वा आरामो वा दानग्यई वा यदाप्यन्यत्किचविइण्य ते तस्या देव्यास्तजज्ञातव्यं दितीयस्या 
देव्या इति तीवरमातुः कारवाक्या, | 


QUEEN'S EDICT. 


By command of the Gods’ beloved the Grand ministers everywhere should 
be told that whatever gift there be of the second Queen, whether 2 mango- 
grove or a garden or an almshouse or anything else of any count, is to be 
known to be of that Queen, the second Queen, Karuvaki, the mother of Tivara. 


लुस्बिनीस्तम्भलेखः 
' सूलम्‌ | | 
(१) देवान पियेन पियदसिन लाजिन वौसतिवसाभिसितेन 
(२) अतन आगच महौयिते fee qu जाते साक्यमुनिति 
(३) सिलाविगडभौ चा कालापित सिलाथवे च उसपापिते 
(४) fee भगवं जाते ति लूमिनिगाभे उवलिके कटे 
(४) अठभागिये च [1] 
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निग्रोवलेख; ge. 
inert | 
देवानां प्रियेण प्रियदर्शिना राज्ञा विंशतिवर्षाभिषिज्नेनात्मनागत्य महौयितमत्र बुद्द 
जातः शाक्यमुनिरिति शिलावलभी च कारिता शिलास्तम्श्चोल्यापितोत्र भगवाज्ञात इति 
र॒क्मिणोग्राम उद्दलिकः छतोष्टभागी च | 


i RUMMINDEL PILLAR EDICT 


By the Gods’ beloved Gracious King, bathed (as king) for twenty years, 
ona personál visit, reverence was done as the Enlightened One, the 
Sakya sage was born here. A stone terrace was built and a stone pillar was 
erected as the Glorious One was born here. The Lumini village was excused 
of revenue and the eighth was also consigned to it. 


निग्रींवस्तब्भलेखः 
Fay 
(१) देवानं पियेन पियदसिन लाजिन चोदसवसा | भिसि ] तन 
(२) वुधस कोनाकसनस थुवे दुतियं ated 
(a) [ वौसतिव | साभिसितेन च अतन आगाच मदोयिते... 
(४) ००० od e. पापिते [1] 
संस्कतम्‌ 
देवानां प्रियेण प्रियदर्शिना राज्ञा चतुर्दशवर्षाभिषित्लेन KA कनकसुनेस्तुपो दितौयं ' 
ata. ( विंशतिव ) षोमिषित्वेन चात्मनागत्य सचीयितं ( स्तम्भो ) enfue: | 


NIGLIVA PILLAR EDICT 


By the Gods’ beloved Gracious King, bathed (as king) for fourteen years, 
a tope to the Enlightened One, the Kanakamuni, was raised ७ second time 
and by him bathed ( as king ) for twenty years on a personal visit reverence 
was paid here and a pillar was erected. 


ccs d 
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we प्रियद्शिप्रशस्तयः 


गुहालेखाः 
(१) लाजिना प्रियदसिना द्वाडसवसाभि [ सितेना | 
(२) इयं निगोइकुभा दिना आ [ जौ ] विकेहि Il) 
२  खलतिकगुद्दालेख: 
(१) लाजिना प्रियदसिना दुवा [-] 
(२) डसवसामिसितेना इयं ` 
(३) कुभा खलतिकपवतसि 
(६) दिना [ आ ] जौविकेदि [1] 
३ सुप्रियगुद्दालेख: 
(१) लाजा प्रियदसी एकनवी į 
(२) सतिवसाभिसिते . ««« 
(३) s+ ee उथा त 
(8) सुपि o एख ... 


संस्कृतम्‌ 
१ 
राज्ञा प्रियदर्शिना दादशवर्षाभिषित्तेनेयं न्यग्रोधगुद्दा cer आजीवकेभ्य: | 


STEER HAE 
राज्ञा प्रियदर्शिना दादशवर्षाभिक्षेनेयं गुह्टा खलतिकपर्वते दत्ता atasan | 


| k 
राजा प्रियदर्शी एकोनविंशतिवर्षाभिषिज्ञः [सुप्रियगु्धा. खलतिकपर्वते aa 
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गुहालेखाः ५२ 


CAVE DEDICATIONS 
I 


By the Gracious King, bathed (as king) for twelve years, this Banyan 
cave was given to the Ajivikas. 


I 


By the Gracious King, bathed (as king) for twelve years, this cave 
on the Khalatike hill was given to the Ajivikas. 
III 


The Gracious King, bathed (asking) for twentyone years, gave this 
Supriya cave on the Khalatika hill to the Ajivikas. 


mn Oman 


SRI JAGADGURU VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
LIBRARY, 
Jangamwadi Math, VARANASI, 


Act No. ....2-2.65:. 
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पराठभंदा: 
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Sed 


१ इयं घंसमलिपि देवाने पियेगा 
पियदसिगा लेखिता 

चिदा ना किछि जिवे आलभितु 

पजोहितविये २ नो पि चा समाने 

कटविये बडका हि दोसा समालसा 

देवानं पिये पियदसौ 

खाना दखति अथिपि चा एकविया 

समाल साधुसता देवान 

[पयसा पियदसिसा खाजिने 

३ पले महागससि देवानं पिया 
पियदर्सिसा binaan बइनि 
पानसहसानि आलसियिस 
सुपठावे से इदानि यदा इसे 

xafa लेखिता तदा तिनि येवा 
पानानि आलसिर्यात ४ दुवे AIST 
एके faa से पि च fan नो वे एतानि 

पि च तिनि पानानि गो आलभियिसंति 

II 


सवता विजितसि देवानं पियसा 
पियदसिसा लाजिने ये च अंसा 

अथा चोडा पंडिया सातियपतो केलल- 
yen संबपंनि ४ अंतियोगे नाम 
योगलाला ये चा अंने तसा अतियोगसा 
सामंता लाजानों सवता देवानं पियसा 
चियदसिसा खालिने दुवे चिकिसका कटा 
भन॒सचिकिसा चा पसुचिकिसा चा 
aana मशुसोपगानि 

चा पसोपगानि च अतता गथि 

९ सवता हालापितां चा खोपापिता 'चा 
एवमेवा 
genta चा फलानि चा अतता नाथ 


प्रियदर्शिप्रशस्तय: 


पाठभेदा! 
ROCK EDICTS 
GIRNAR 


१ इयं धंमलिपौ देवागं प्रियेन 

२ मियदसिना राजा लेखापिता 

इघ न किं ३ चि जौवं आरभित्पा 
wafers ४ म च समाजो 

कतमो «ys हि दोसं ५ THAT 
qafa देवानं frat प्रियद्सि 

राजा ६ अस्ति पि तु एकचा 

समाजा साधमता देवानं 

७ प्रियस प्रियदर्खिनो राजी 

पुरा महानसम्हि ८ देवानं प्रियस 
प्रियदसिनो राजी अनुदिवसं वहूनि 
 ग्राणसतसहखानि आरभिसु 
सूपाथाय १० से अज यदा अयं 
vafat लिखिता तौ एव 

प्रा ११ णा आरभरे सूपाथाय हो मोरा 
एको भगो सो पि १२ सगो ग धवो एते 


पि बो प्राणा पळा न आरभिसरे 
II 


१ wae विजितग्हि देवान प्रियस 
प्रियदर्सिनों राजो २ एवसपि प्रचंतेसु 
यथा चोडा पाडा सतियपुतो केतल- 
पुतो maia ३ पंणौ.अंतियको 
योगराजा ये वा पि तस अंतियकस 
सामौपं ४ राजानो सव व देवानं प्रियस 
प्रियदसिनो राजो डे चिकोळ कता 

४ मनुसचिकोळा च पसुचिकोछा 'च 
ओसुढानि च यानि मनुसोपगानि 

च ६ पसोपगानि च यत ant नास्ति 
सवत्र हारापितानि च रोपापितानि च 


e सूलानि च फलांनि च यत यत नालि 


SHAHBAZGARHI 


१ अयं प्रमदिपि देवन प्रिणस 
रञो लिखपितु 
हिंद नो fata fer अरभितु 
प्रयुहोतवे नो पिं च समन 
wea बडका हिं दोषं समजस 
दवन प्रियो प्रिअद्रिश रथ दति 
२ अशि पि च एकतिए 
समये सेसमति देषन 
fraa प्रिभद्रशिस रञो 
पर महनससि देवनं प्रिअस 
प्रिअद्रशिस रञो अनुदिवसो बहनि 
प्रणशतसहसनि अरभियिसु 
qued सो इदनि यद अय 
३ प्रमदिपि लिखित तद वयो वो 
प्रण safa असुर दुवि २ 
खुगो १ सोपि खुगो नो gi एसपि 
प्रण वयो पच न अरभिशंसि 
II 


waa विजिते qut प्रियस 
प्रियद्रशिस थे च अंस 

यथ चीड ४ पंडिय ससियपुव I- 
ya तंबंपंनि अंतियोकोन नम 
योगरज ये च अंजे तस अंतियोकस 
समंत रजनो um देवनं प्रियस 
प्रियद्रशिस रजो दुवि २ चिकिस fert 
सशुशचिकिस पशचिकिस च 

४ भोषुढनि मनुशेपकनि 

च पशोपकनि च यव यव नाक्षिं 
सवत हरोपित च दंत च 


ene ०6५ 
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MANSEHRA 


१ अयि भ्रमदिंपि देवन frat 


प्रियद्रशिन र...न.«इखपित 

fee नो किचि निवे fet 

प्रयु २ Jaa नो पि च समन 
कटविय aya fe दोष समजस 

देवने प्रिये प्रियद्रशि- 

रज qu... Ia पिं चु ३ एकतिय 
समन BAA देवन 

fire प्रियद्रशिने रजिने 

पुर मडनर्सास रेवन fiu 
प्रियद्रशिस र ४ जिने अतदिव... 
बइनि प्रणणशतस'हसनि अर...इसु 
quu से gar. a 

gafeta लिखित तद तिनि ये... 
yaa... fit दुवेर मल ५ र 
एके १ faa सै पि चु fus नो धुव 
एतनि पि चु तिनि प्रणनि पच नो fi 


II 
Tera. ratu दवन प्रियस 
प्रियद्रशिस रजिने थे च अंत 
अथ ६ चोड पंडिय सतियपुत्र केरल- 
पुञे..-बपणि,,'तियीके गस 
St... Foe... 
समंत LH... HA... MTT 
प्रियद्रशिस रजिने ७ दुवे २ चिकिस कट 
मनुशर्चिकिस च पशचिकिस च 
ओषटिनि agen 
च पशोपकनि च यत्र यत्र ग... 
AA हरपित च रोपपित च ८ एवसेव 
सुलनि च फलनि च अत्र अत्न गरि 


पाठमेदाः 


ROCK EDICTS 
DHAULI 
I 


१ इथं...सि पवतसि देवाने पिये 


निगा लिखा 
NELLE आलभितु 
पनोहि...२ गोपि च समा... 


m co तिया 
समाज सामता दैवा... 
.--शेपियदसिने लाजिने 
wae सह ef मेँ «०० 
पिय Eve 3 

. पानसतस ... आलभियिस 
सूपथाये 8 से अन अदा इयं 
datan fafaa तिंनि 

afna 


fate पानानि पछा गो अभियिसंति 
II 
५ सवत विजितसि देवानं पियस 
पियदसिने 
अंतियक गास 

योगलाना ६ एवा...इ...स अंतियोकस 
सामंता लाजाने सवत Sal... Ada 
पियद्सिना 

चे... साच प... इ..इसाच 
... धानि ७ आनि सुनिसोपगानि 
पसु ओपगानि चे अतत नथि 
सवत इालापिता च लोपापिंता च. 
सूखा ac ase 


JAUGADA 


१ इयं धंमलिपौ खपिंगलसि पवतसि 

देवानं faq 
पियदसिना लाजिना लिखापिता 
fee नो fate जोवं आलमितु ` 
पजोहितविये २ नो पि च समाजे 
कटविये asa हि ae समाजसि 
«ufa देवानं पिये पियदसो 
लाजा अथि पि च॒ एरकातये 
समाजा साधुमता देवानं 
पियस ३ पिंयदसिने लाजिने 
ygi महानससि देवानं पियस 
पियदसिने लाजिने अनुदिवसं 
बहूनि पानसतसहसानि आलभियिसु 
सूपथाये ४ से अज अदा इथं 

dafad fafan afa येव 
पानानि आलसिर्यात दुवे मनूला 

एके faa सै पि चु fat नो धुवं 
एतानि पि च॒ तिंनि पानानि Ka नो 

अआलभियिसंति 

II 

« सवत विजितसि देवानं पियस 
पियदसिने लाजिने ए वापि अंता 

अथा चोडा पंडिया सतियपुते ... 
अंतियोके नाम 

७ योनलाजा ए वा पि तस अंतियोकस 
सामंता लाजिने सवत देवानं पियेन्‌ ` 
पियदर्सिना लाजि se 

ex. चिकिसा च 

T ५०० ७०७ eco ००७ 
पसु उपगानि च अतत "fu 

सवतं vee ००० 

च॑ अतत गथ 
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KALSI 
II (Concluded) 
सवता हालापिता चा लोपापिता चा 


मगेसु लुखानि लोपितानि उदुपानानि चा 


खानापितानि 


` पटिभोगाये पसुसुनिसानं 
III 


देवान पिये पियदसि लाला हैवं 

आहा ७ दुवाडसवसाभिसितेन से 
<a आनपयिते सवता विलितसि मम 
युता लजुके Weiss 

पंचसु पंचसु वसेस अनुसयानं 
निखमंत॒ एताये वा अथाये ven 
घंसतुस॒थिया यथा sera पि 

कमाये साध ८ मातपितिसु 

सुसुसा मिंतसंथुतनातिक्यानं चा वंभन- 
समनानं चा साध दाने पागागं 


अनालेभे साध अपवियाता अपमंडता सा 
पलिसा पि च यतानि गननसि अगपयिसंति 


विते वा पानालंभे बिडिसा चा 


सुतानं नातिन असंपटिपति समनबंसन! मं 


'असंपटिपति से अजा देवानं 


fara पियदसिने लाजिने घंमचंलनेना 


मेलिघोसे अहो deaur विसनद्सना 
१० इथिनि अगिकंधानि 

अंनानि चा दिव्यानि लुपानि «ufa 
amd Wicd वहहि वससतेहि ना 
'इतपुलवे तादिसे अना वढिते देवानं 


'पियसा पियदर्सिने लाजिने धंमनुसथिये 


O mT अविहिसा ware 


प्रियदर्शिभ्रशस्तयः 


ROCK EDICTS 
GIRNAR 
II (Concluded) 
सबं त हारापितानि च रोपापितानि च 
८ पंथेसू कूपा च खानापिता नळा च 
रोपापिता 
परिभोगाय पसुसत्तरानं 
III 


१ देवानं प्रियो पियद््सि राना एवं ` 
आह दाटसवासाभिसितेन मया 

इदं आजपितं २ सवत विजिते मम 
युता च राजूक्े च प्रादेसिके च. 
पंचसु पंचसु quu अनुस ३ यानं 
frag एताये व अथाय इमाय 
घंसानुसछिय यथा अजा 8 यपि 
कामाय साध मातरि च॑ पितरि च 
सुलूसा मितासंस्तुतआातौन वाग्हण- 
५ समणानं साध दानं ग्राणानं साधु 
Taka अपव्ययता अपभांडता साध 


e परिसा पि 32 आजपयिसति गणनाथं 


हेतुतो च व्यंजनतो च 

IV 
१ अतिकातं अंतरं anta वाससतानि 
वढितो एव marga विहिंसा च 
भूतानं जातौसु २ असंप्रतिपतौ ब्राम्हण 
rari घसंप्रतौपतो स अन देवानं 
frag प्रियदसिनो राओो ३ घंमचरणेन 
मेरोचोसो अहो धंमघोसो विमागदसणा 
च इस्तिदसणा च ३ अगिखंधानि च 
अजानि च दिध्वानि कपानि. दस॒यित्पा 


जनं यारिसे tate वाससतेहि ५ न ` 


WAGs तारिसे अज वढिते देवानं 
प्रियस प्रियद्सिनो राजो ierat 


अनार दभो प्राणान अविह्ोसा भूतान 


SHAHBAZGARHI 
11 (Concluded) 


eee कुप q खनपित 


प्रतिभोगये पशमनुशनं 
III 


देवन frat प्रियद्रशि रज 

आहति वदयवषसिसितेन 
wq. विजिते 

युत रलुको प्रदेशिके 

qag dg ५ aay अनुसंयनं 

निक्रमत एतिसंबो करण इमिंस 

waga यथ अजयेपि 

maa wg सतपितुषु 

ay मितरसंस्तुतञतिकनं ब्रमण 

अमणनं Food... 

७ अपवयत WWW डत सधु 

परि पि gata गणनसि अणपेशंति 


g च वजनतो च 
IV 


अतिक्रतं अंतरं बहुनि वषशतनि 
वढितो वो प्रणरंभो विहिस च 
aeri जिनं असंपटिपति अमणब्रमणनं 
असंप्रटिपति सो अन देवनं प्रियस 
प्रिधद्रशिस रजी ८ भ्रमचरणेम 
सेरिघोष अहो प्रमघोष विमनन द्रशनं 
इसिनो नोतिकंघनि 
अजनि च दिवनि रुपनि द्रशयितु 
जनस dest tele वषशतेहि न 


` Haut तदिशे अज वढिते देवनं 


प्रियस प्रियद्रशिस रञो प्रंसनुशस्तिय 
अनरंभो warst अविद्धिस सुतनं 
जतिम संप्रटिपति त्रमण- 
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MANSEHRA 
IL (Concluded) 
««बहरपिंत च रोपपित च 
wüg रुछ---पित कु...तनि 


पटिभोगवे पएमनुशनं 
III 


.«.त रज...प्रदेशिके 
“dag day ५ वषेषु १० अनुसंयनं 
निक्रमंतु एतथेव' wed इसये 
भ्रमनुशस्तित्र य...अं अणये fu 
mu स...सतपि...पु 
qum मिवसंस्तुत ११ जतिकनं च ब्रमणः 
mart सध दने प्रणन 
अ..-रसे VY अपवयत अपभडत सधु 
परिंषपि च gata गणर्नास अणपरयिशति 
Baa च विय... १२ गते च 
l IV 
अतिक्रतं अंतरं वहनि वषशतनि 
afead प्रणरंसे विदिस च 
सूतनं अतिन असपटिपति seat 
असंपटिपति १३ से अज Sat 
fira प्रियद्रशिने रने प्रमचरणेन 
Akar अहो भ्रमघोषे विसनद्रशन 
हस्तिने अगिकर्धान 
अर्जान च दिवनि रुपनि द्रशेति 
जनस १४ Wem वहहि वषशतेहि ग 
Fava alee अल वढिते देवन 
प्रियस प्रियद्रशिने रजिने प्रमनुशलिय 


WALA प्रणनं अविद्धिस Yaa 
सतिन १५ संपटिपति बमण 


पाठमैदाः 


ROCK EDICTS 


DHAULI 
II (Concluded) 


«« वत हालापिता च॑ ८ लोपापिंता 4 
Aig उ..-पानानि : 
खानापितानि लुखानि च लोपापितानि 


e देवानं पिये पियदसौ लाजा Fa 
आहा दुवादसवसासिसितेन मे 


इयं भानप...त विजितर्सि मे 


युवा uga च...सिके 
१० पंचसु पंचसु वससु अनुसयानं 
निखमावू अथा अंनाये.पि कंसने हैवं इमाये 
img ... थिये 
साधु मातापितिसु 
सुतूसा ... ११ नातिसु च वंभन«. 
www साधु दाने जीवेसु 
अनालंभे साध अपवियति अपभंडता साध 
पलिसापि च...नसि युतानि आनपयिसति 
तुते च fa... 

IV 
१२ अतिकंतं अंतलं वह्निं वससतागि 
वढितेव पानालंभे विहिसा T 
wart नातिसु असंपटिपति समनवाभनेस 
असंपटिपति १३ से अन दैवाने 
पियस पियदसिने खाजिने धंमचलनेन 
सेलिघोसं अहो धंमघोसं विसानद्सनं 
Salta अगिकंधानि 
अनानि च दिवियानि १४ लूपानि दरुयित॒ 
gai आदिसे tafe वससतेि नो 
हतपलुंवे तादिसे अज वडि...दैवानं 
पियस पियदसिने लाजिने ध॑मानुसथिया 
१५ अनालंसे पामानं अविदिसा भूतानं 
tag संपटिपति 


JAUGADA 
II (Concluded) 


e wag झालापेता च लोपापिता च 
aig उद्पानानि खानापितानि 
yaaa ««« 


oe 


III 
१०दैवानं पिये पियदसौ लाना वं 
आहा दुवादसवसामिसितेन मे ... 
va am 
aco an च nelu a 
११ Tag पंचसु वसेसु अनुसवानं 
निखमावू अथा अंगाये पि कंमने 


««सा मितसंथुतेस १२ ag च बंभन- 
समनेचि साध दाने TAG 
अनालंभे साधु 


१४ अतिकंतं अतलं वहूनि वससतानि 
वढितेव पानालंमे ««« ce 


१४ से अन देवानं 
पियस पियदसिने लाजिने धंसचलनेन 
सेल ane 


१६ दिवियानि लूपानि दसयितु 
सुनिसानं आदिसे tafe दससते««« 


१७ धंसानुसथिया 


अनालंसे पानाने अविद्धिसा सूतानं 
नातिसु संप cis ere 
a 
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KALSI - 
IV (Concluded) 


समनानं संपटिपति सातापिविस सुसुसा 

एष चा अने चा वइविधे घंस- 

चलने afaa afaa चेवा देवानं पिये 

पियदर्सि खाला ve धंसचलन पुता'च 

क॑ नताले चा पनातिक्या चा देवानं 
fara पिय- 


दसिने लाजिने १२ पवढयिसंति चेव . 


Yasa इमं आव 
कप data सिलसि चा चिठितु Wa 
अनुसासिसंति एसे हि सेठे wu अं घंमा- 
नुसासनं घंमचलने पि चा गो होति 
असिलसा 
3 इससा अथसा वचि अहिनि चा साध 


एताये अथाये इयं लिखिते १३ इमसा 
अथसा | 
afa gata fafa च मा अखोचयिसु 
garet- 
वशाभिस्तिना देवानं पिथेना पियद्शिना 
खाजिना लेखित॑ 
Vv 
देवान पिये पियर्दास जाना अहा 
कयाने दुकले ए आदि कले कयानसा से 
eae कलेति से ममया वह कयाने कटे 


ता मम पता चा नताले चा १४पलं चा तेहि त मम पता च पोव्रा च परं च तेन 


थे अपतिये मे आव कपं तथा | 
अनुवटिसंति सै सुक टं कछ॑ति ए च 
Sat Za पि हाप्रयिसंति से दुकट 
कळि पापे हि नाम सुपदालये से अति- 
कंतं अंतलं 2 s 


sagen घंममहामाता नाम 


प्रियदर्शिप्रशस्तयः 


| ROCK EDICTS 


` GIRNAR 
IV (Concluded) 


समणानं संप्रटिपतौ सातरि पितरि euge 
चेरसुलुसा एस अजे च वहविधे VW 
चरणे वढिते वढयिसति चेव देवानं प्रियो 
८ प्रियद्सि राजा घेमचरणं इदं एवा च 
पोता च प्रपोबा च देवानं प्रियस प्रिय 


दसिनो राजी ९ वघबिसंति इदं 
dew आव E 

संवटकपा Wate सोजन्हि तिस्ट तो wa 

अनुसासिसंति १०एस हि सैछे कमे य॒ Tar 

तुसासनं घंमचरणे पिन भवति 
असौलस | f: 

त safe अथन्हि ११ वधौ च अहौनी च 
at x? 

एताय अथाय इदं लेखापितं इमस अथस 


afi gag TA १२ मा खोचेतया 
दादस- | 
वासाभिसितेन देवानं प्रियेन प्रियदर्सिना 
राजा उदं लेखापित॑ 
NV 


१ देवाने प्रियो पियदसि राजा एष आह 
कलायं wq ये अ...कलाणेस सो 
दुकर करोति २ त मया बह कलाणं कतं 


य से अपचं आव संवटकपा 

अनुवतिसरे तथा ३सो सुकत कासति यों तु 
एत ea पि हापेसति सो gad” 

कासति quc हि पापं अतिकात अंतर 


४ न yaya धंममहामाता नाम त मया 
देदसवासा- | 


SHAHBAZGARHI 
IV (Concluded) 


caai संपर्टिपति सतपितुषु qas सुुष 
एत अञं च वहुविध प्रम 

चरणं वढितं वढिशति च यो देवनं mma 
प्रियद्रशिस रजो प्रमचरणी इम Yafa च 
कु नतरो च प्रनतिक च देवने प्रियस प्रियः 


द्रशिस रजो वढेशंति धंमचरणं इस अव 
wd भ्रमे शिले च १० तिलिति wei 


अनुशर्शिशति एत हि सेठ प्रां यं भ्रम 

नुशशनं भ्रमचरणं पि च न भीति 
अशिलस 

सो इसिस aaa वढि अहिनि च सघ 


wad अठये इमं दिपिस्त इमिस अठस 


-afe gag हिनि च म लोचेषु ११ बदय- 


वषसिसितेन देवनं प्रियेन प्रियद्रशिन 
रज इदं... दिपपितं 
V 


देवन frat प्रियद्रशि रय एवं eu 
HAT qu यो अ...रो कलणस सो 
wu करोति सो मथ व कलं fa 


` तंमहपुच च नतरो च पर च तेना 


य मे अपच अछूति अव कपं तथ ये 
अन्नबतिशंति ते सुकिद्र कषंतियोचु 
अतो...क॑ पि इपेशति सो दुकटं 

कषति पपं fg सुकरः सो अतिक्रंतं अंतर 


न Haga प्रममहमत नस सो तिदशवष- 
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MANSEHRA 
IV (Concluded) 


यमणनं संपटिपति मतुपित॒षु 

सुशुष बुधन TAT एषे अजे च वहविवे प्रम- 
चरणे वभ्निते वध्रयिशति येव देवन प्रिये 

१६ परियद्रशिं रज प्रमचरण इम ga fa च 


कु नतरे च पणतिक देवनं प्रियस प्रिय 
द्रश्नि रजिने पवढयिशंति प्रमचरण इसं 
| अव uud wa fae च ६ fafag wd 


अनुशशिशंति एषे हि सेठे अं प्रम 

नुशशन प्रमचरण पिच न होति अशिलस 
से इमस अथस वभ्नि अहिनि च सधु 
एतये १८अप्नवे इमं लिखिते एवस अ...स 


("m युजंतु हिनिच म अनुलोचयिस दुवदश- 
वषभिसितेन देवन प्रियेन प्रियद्रशिन 
रजिन इयं लिखपिते 


V 
१९ देवनं प्रिये Grae रज एव' अह 
कलण' दुकर ये अदि करे कयणस से 
दुकर करोति तं सय we कयणे कटे 
तं मत्र पुत्र च २० नतरे पर च तेन 
ये अपतिये से अव mud qu 
अनुवतिशति से सुकट कषति ये चु 
wa देश पि इपेशति 8 दुकट 
कषति २१ पपे हि नस सुपद्रेव से अति 
क्रतं अंतरं 
"DHUER HARTAT नस से RENT- 


पाठभेदाः 
ROCK EDICTS 


DHAULI 

IV (Concluded) 
मातिपितुसुसूसा JEJAI 
एस अने च बहुविधे १६ धंम- 
चलने वढिते वढयिसति चेव देवानं पिये 
पियद्सौ लाजा घंमचलनं इमं पुता पिं च 
नति पनत च देवानं पियस पिय- 
दसिने लाजिने १७ पव डयिसंति 

येव धंसचलन इस 

आकपं date dafa च चिथितु dd 
अनुसासिसंति एस हि सेथे कंभे या घंभा- 
नुसासना धंमचलने पि चु १८ नो होति 


असौलस 
से इसस अथस वडी wl च साध 


एताये... इयं लिखिते इमस अयस 
qst युजंतू wife च सा अलोचयिसु 
१९ दुवादस- 


वसानि अभिसितस Sana पियस पियदसिने 
` लाजिने यं 


लिखिते 


-V 

२० वाने पिये पिथदसौ लाजा 'हेवं आहा 
कयाने wu ए...कयागस से 
gue कले ति से मे asa कयाने कटे 
तं ये से पुता व ९१ नति व...च तेन 
ये अपतिये मे आव wd तथा 
अनुवतिसंति से सुकट Tela ए 
इत ed पि हापयिसति से quo 
mata पाप हि गाम २२ सुपदालये से 
अतिक vasi 
नो ayin घंममहामाता नास से 

तेदवसा- 


JAUGADA 
IV (Concluded) 
१८ एस अन च बहुविधे धम — 
चलने वढिते aefa 


cn ««« १९ पिय- 
दसिने लालिने पवढयिसंति वेव धमच... 


e घंमचलने पि चु नी vifa 


° ९१ हिनि च मा अलोचॉय 


V 
२२ देवानं पिये पियद ««« 


२३ नाति व पलंचते e =` 


२४ सुपदालये uw e My 
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KALSI 
V (Concluded) 
शिसितेना ममया धंममहामाता कटा ते 
सवपासंडेसु वियापटा १५ घंमाधिया- 
नाये चा Tante हिदसुखाये चा 
धब्मयुतसा योनकंबोजगंघालानं एवापि 
अने 
'अपलंता भटसवेषु वर्भानमेसु अगथेसु 
gag हिंदएुखाये Tagana अपिः . 
arava वियापटा ते वंधनवघसा 
पटिविधानाये अपलिवोधाये मो खाये चौ 
ws अनुवधं पनावति वा १६ कटाभिकाले- 
ति वा महालकेति 
बा वियाएटा ते fet fedi चा नगलेसु 
ata भोडोचनिषु भातिन च अने भगिनिना 
ए वापि अने नातिक्य सवता वियापटा ए 


इयं घंमनिसिते ति वा 

दानसंय॒तेति वा सवता विजितसि ममा 
धंमयुतसि वियापटा ते धंममहामाता एताये 
ward १७ इयं घंमलिपि लेखिता चिलथि- 


famn होतु तथा च मे पना अनुवतंतु 
VI 


देवानं पिये पियदर्सि लाजा ईव आहा 
अतिकंतं अंतलं नो Sarge सव कालं 
अठकंसे वा पटिवेदना वा से ममया 'हेव 
कटे सव॑ कालं अदमनसा मै १८ ओलो- 
नसि गभागालसि वचसि विनितसि 
उयानसि सवता पटिवेदका अठ जनसा 


पटिवैदेंत से सवता जनसा अठ कछामि 


Et 3 इक यं पि चा किछि ged आनपयामि . 


हकं दापकं वा सावक वाये वा युगा 


प्रियदर्शिप्रशस्तंयः 
ROCK EDICTS 


GIRNAR 
V (Concluded) 
सिसितेन धंसमहामाता कता ते सवपासंडेस 
व्यापता घामधिस्टानाय 


« CD e CPGE q योनकंवीज- 


मंघारानं रिछिकपेतेणिकानं थे वा पि अज्ञे 


अपराता भतमयेसु व Gern 

.' „सुखाय धंमयुतानं अपरिः 

गोघाय व्यापता ते डंधनवधस 
पटिविधानाय 
$......प्रनाकताभौकारेस वा UR 


वा व्यापता ते पाटलिपुते च बाहिरेतु च 
घ use ... eee ace 
ए वा पि मे अजे जातिका सवेत व्याप- 
Eb! 

अयं धंसनिसितीति व ९ 


"०० घंससहासाता एताय 
अथाय अयं भंमलिपौ लिखिता १०... 


VI 
१ देवानं प्रि...सि राना एव आह 
अतिक्रातं अंतर २ न gala सव...ल 
अथकंम व पटिवेदनावा त मया एवं 
कतं ३ सवे काले सुजमागस मे ओरो- 
wifes गभागारग्हि वचन्हि व४विनौतन्हिच 
उयानेसु च waa पटिवेदका शिता अथे मे 
जनस 
५पटिवेदेथ ति सवत चं जनस अधे करोमि 
य च किंचि gaat ६ आञपयामि 
खयं दापक वा सोवापक वा यं वां पुन 


SHAHBAZGARHI 
V (Concluded) 
सिसितेन १२ मय प्रममहमत्र किद्र ते 
सत्नप्रषंडेषु वपट प्रमधिथनये च प्रमव- 
fea हिदसुखये च प्रलयुतस योनकंबोय- 
गंधरनं रखिकनं पितिनिकनं ये व पि 


अपरंत भटमयेषु त्रमणिभेषु अनथेपु 

sig हितसुखये प्रमयुतस अपलि- 

HA वपट ते *** १३ वंधगवघस 
पटिविधनये अपलिवीध ये मोळ्ये 

इयं अनुवघं प्रज्ञ व किंटभिकरो व महलक 


व farang इअ वहिरेपु च नगरेषु 
way ओरोघनेपु खतुनं च मे स्मसुनं च 
घे व पि aa अतिक सवच वियपुट यं 


इयं wafefaa ति व प्रसधिथने ति व 
दनसयुते ति व सवच विजिते भड 
भ्रमयुतसि वियपट ते प्रममहमत KAI 
waa अये भ्रमदिपि दिणिल चिरथिः 


तिक भोतु तथ च प्रन अनुवततु 
VI 


१४ Sud प्रियो प्रियद्रशि रय एवं अहति 
अतिक्रतं अंतर न gagi सत्रं कलं 
अधक्रम' व पटिवेदन व तं सय एव 
faz सत्रं कलं अशसनस मे ओरो- 
wafer Karta ब्रचस्पि विनितस्सि 
उयनस्िं um पटिवेदक अठ जनस 


पटिवेदेतुमे सवत्र च जनस अदु करोमि 
संपि च किचि सुखतो wee 
अह दपक व ग्रवक व यं व पन 
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MANSEHRA 
V (Concluded) 


भिसितेंन मय प्रममहमत कट ते aad- 


gag २२ वपुट भ्रमधिधनये च प्रमव- 
प्रिय हिंदसुखये च प्रमयुतस aga 
duci रटुक्रपितिनिकन ये व पि अजे 
अपरत भटमये २३प ब्रमणिभ्येष॒ अनथेपु 


aig हिदंसुखये wage अपलिः 

योधये frage ते वधनवधसं 

पटिविधनये अपलिवोधये मोछये 

च इयं २४ अनुवध पज ति व कर्टभिकर ति 
q महलकेति 

व वियप्रट ते fed वहिरेपु च नगरेध 

aay ओरोधनेवु भतन 'च स्पसुन च 

२४ ये व पि अजे जतिके aaa विंयपट ए 


इयं भ्रमनिशिति ति व प्रमधिथने ति व 
दनसंयुते ति व waa विजितसि मअ 
भ्रमबुतसि वपुठ ते २६ प्रममहमच एतये 
waa अयि भ्रमदिपि लिखित चिरठि- 
तिक होल ww च मै प्रज अनुवटतु 


VI 
देवनं प्रिये प्रियद्रशि रज एव अह 
अतिक्रंतं अतर २७ नो saya सत्र कल 
अग्रक्रम व पटिवेदन व त मय एव 
fad सब्र कले अशतस मे ओरो- 
भने ग्रंभगरसि sra स्मिविनितस्पि 
उयर्मास्प सब्र पटिवेदक अग्र जनस 
२८ पटिवेदेतु मे aaa च जनस अश्र करोमि 
अहं यं पि किचि gaa अणपेमि 
We दपक व अवक व यं व पुन 


पाठभेदाः 


ROCK EDICTS 
DHAULI 
V (Concluded) 
भिसितेन मे घंमसहामाता नास कटा ते 
स॒वपा- 
संडेसु२३ वियापटा घंभाधियानाये धंसव- 
fea हितसुखाये च घंमयुतस योनकंवोच- 
गंधालेसु लथिक पितिनिकेसु एवापि अने 
masa भटिमयेसु २४ वाभनिभियेसु 
अनाथेसु 
were च हितसुखाय घंमय॒ताये अपलि- 
वोधाये वियापटा से वंघनवघस 
पटिविधानाये अपलिवोधाये मोखाये 
च २५ इयं अनुवंध पजति व कटाभौकाले- 
ति व महालकेति 
व वियापटा से हिंद च वाहिलेसु च नगलेसु 
सवेसु सवेसु ओलोधनेसु मै ए वा पि भातिगं मे 
भगिनीनं व 
२६ Weg वा मातिसु सवत वियापटा ए 
इयं घंममनिसितेति व धंमाधिथानेति व 
दानसय॒ते व सवपुथवियं 
dagaa वियापटा इमे ध॑समहासाता 
इमाये 
अथाये xo इयं defert लिखिता चिलथि- 


तौका होतु तथा च मे पना अनुवततु 
VI 


२८द्वाने पिये पियद्सौ लाजा हैवं आहा 
अतिकंतं अंतलं नो इतप॒लुवे सवं कालं 
sak व पटिवेदगा व से समया 

कटे सवं कालं..-मानस मे २९ अते ओलो- 
wafa गसगलसि वचसि विवौतसि 
उयानसिं च सवत पटिवैदयंतु सैति जनस 
अठं mata 

हक ३ अपि च कि छि gat आन- 
पयामि दापक वा सावक वा ए वा 


JAUGADA 
V (Concluded) 


२५ धमाधिथाना ... 

a£ fata 

ROMA ... cas 

26... वा see see 
VI 


१ देवानं पिये पियद्सौ लाजा हेवं आहा 
अतिकंतं अतलः नो हूतपुलुवे सवं कालं 
Teka पटिवेदना व से ममया 

कटे सवं खाले २......स मै अंते ओलो- 
qafa गभागालसि वचसि विगोतसि 
उयानसिं च सवंत पटिवैदका जनस We 
पटिवेदयंतु मे ति सवत च जनस 

३.,.कं अ पिं च किंछि सुखते आनपयासि 
दापक वा सावक वा ए वा 
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१० 


KALSI 
VI (Concluded) ° 
महामातेहि १९ अतियायिके आ***पितं 
होति ताये sta विवादे निकति वा 
संतं पलिसाये अनंतलियेना viz... fad से 
सवता सवं कालं इव 
आनपयिते समया नथि ई मै दोसे व 
उठानसा 
अठसंतिलनाये चा कटवियसुते हि मे 
सवलोकहिते तसा पुना एसे मुले उठाने 


२०अठसंतिलमा चा नाथ हि कंसतला सवः 


लोकहितेना यं च किचि पलकमासि हक 
किति 

सुताने अननियं येषं हिंद च कानि 

सुखायामि पलत चा खगं आलाधयितु 8 
एताये 


ठाणे इयं धमलिपि खेखिता चिलडितिक्या 


Wig तथा च मे Yala पलकमातु 


सवलोकहिताय २१ दुकले च इयं 
अनत अगेना पलकमैना 
VI. 
. देवानं पिये पियदसि लाना सवता 
इति सव Was वसेव सवे हि ते | 
सयम भावसुधि चा seta 


. लागे ते सव एकः 
Tika विरले पिं च - 


'प्रयदशिप्रएस्तयः' 
ROCK EDICTS 


GIRNAR 
VI (Concluded) 
सहामारेसु o आचायिक आरोपितं 
भवति ताय अथाय विवादी निकती 4 
संतो परिसायं ८ आनंतरं पटिवेदेतश्व मे 
सर्वत्र सवें काले एव मया 
आजपितं नालि fe मै तोसो 8.उस्हानन्हि 


अधसंतौरणाय व maa fea 
.सवैलोकहितं १० तस च पुन एस मूले 
sad च अथसंतौरणा च नासि हि 
wwe ११ सवैलोकहितत्पा य॒ च 
किंचि पराक्रमामि अहं किति 

भूतानं आमंणं ada १२ इध च नानि 

Tama परत्रा च खगं आराधयंतु 
त एताय ; 

अथाय १२ अयं घंमलिपौ लेखापिता 
fafa चिर fecu 

इति तथा च मे पुत्रा पोता च pr 'च 
१३ अनुवतरां 

सवलोकहिताय दुकर तु इद 

अजत अगेन पाराक्रमेन 


VII 


- १ देवानं पियो पियदसि राजा waa 


vera सवे पासंडा वसेयु सवे ते 
सयमं च २ भावसुधि च इछति 
लनो तु उचावचछंदो उचावच- 
रागो ते सर्वे व कासंति एक- 
देस व कसंति ३/विपुले तु पि 
दाने यस नास्ति Sad 


.  भावसुधिता व कतंञता व 


दढभतिता च निचा वाढ 


SHAHBAZGARHI 
VI (Concluded) 
सहमवनं वो अचयिक अ...पितं 
भोति तथे अठये विवदे व निभाति व 
संत परिषये अनंतरियेन प्रटिवेदेतवो मे 
१५ सवच च अठं जनस करोसि अहं 
यं च किचि सुखतो saia we 
दपक व यवक व य व पन मइसवनं 
अचयिक' अरोपितं भोति तये अठये 
विवद संतं निकति व परिषये अनंतरिं- 
येन पद्रिवेदेतवो मे सवच सत्र कलं एवं 
अणपितं मय नसि हि मे तोषो उठनसि 
अठसंतिरणये च कटवमतं हि मै सत्रली- 
afed तस॒ च सुलं एव उठने अठसं- 
विरण च नसि हि क्रमतर १६ सव- 
लोकहितेन यं च किचि परक्रममि किति 
सुतनं अमणियं ada इअ च ष 
सुखयसि परब च Wa Tag एतये 
अठये अयि प्रमदिपिस्त चिरथितिक 
भोतु तथ च 8 Yara परक्रसेतु 
सवलोकहितये दुकर तु खो इमं 
Tea अग्रे परक्रमेन 
VII 
१ देवनं fiat प्रियद्रशि रज सवत 
safa af २ wis aay स्र चि ते 
सयम nanfa च इछ॑ंति 
३ ननो चु उचवचकंदो उचवुच- 
रगो ते सन्नं व एक- 
देशं व ४ पि qifa विपुले पि चु 
दने यस मरि सयस 
भव ५ शधि faena 
दिढभतित निचे पढं 
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MANSEHRA 
“VI (Concluded) 


सहमचेहिं अचयिके अरोपित 
fa २९ तवे अश्रये विवरे निकत व 
संत परिषये अनेर्तालयेन पटिवेदितविये मे 


सन्रत सत्र कल एव 

qua मय afa हि से तोषे उठनसि 

अप्र॒संतिरणये च ३० कटवियमते हि से 
सत्रलोक हिते तस चु पुन एषे झुले उठने 
अध्रस- 

तिरण च नखि हि क्रमतर सत्र- 

लोकहितेन यं च किचि परक्रमसि अहं 

किति सुतनं ३१ अनणियं qe Tas ष 


yaaa परत्र च wa wag fa से एतये 


अग्नये इयं wafel लिखित तविरठितिकं 
होत तथं च मे पुवनतरे परक्रमंते 

सत्र ३९ लोकहितये दुकरे चु खो 
अजत अग्रन परक्रमेन 


VII 
देवन प्रिये प्रियद्रशि रज स्रव 
इकति सत्र पषड qug सत्रे हि ते 
सयम भवशधि च ३३ sofa 
जने चु उचवुचचर्दे उचबुच- 
रगे ते सब्र एक- 
ea व पिं कषति विपुले पिं चु 
दने यस नस्ति waa 
भवशति किटमत 


 _ द्रिदुभतित च ३४ निचे बढ़ 


पाठमैदाः 


‘ROCK EDICTS 


DHAULI 
VI (Concluded) 


महामातेहि अतियायिके अलोपिते 

होति तसि अठसि विवादे व निकती वा 

wd पलिसाय ३१ आनंतलिंयं पटिवैदेत- 
faa 2 fa 


सवत सवं कालं Sa 
से aqua afa हि मै तोसे उठानस 
ठसंतोलनाय च कटवियमते हि ने सव 
लो कहिते श३रतस च पन इयं मूले उठाने च 
अठसे- 
तोलना च नथि हि कंमत...सव- 
लीकहितेन अं च...छि पलकमामि हक 
किंति भूतानं आननियं qe fu ३३ 
fee च कानि 
सुखयाभि पलत च खगं आलाधयंतु 
ति एताये 
..-इयं धंमलिपो लिखिता च्रिलठितीका 
होतु तथा च gar पपोता 8 पलकसंतु 
३३ सव...कहिताये दुकले चु इयं 
अंनत अगेन पलकमेम...सेतो 


Vil 


१ देवानं पिये पियदसी लाजा सवत 
safa सव पासंडा वसेवति सवे हि ते 
सयमं भावसुधी च इळंति 

Ara च २ उचाबुचछंदा उचावच- 
लाग ते सवं वा एक- 

दसं व कछति faga पि च 

दाने अस मयि waa 

आावसुधी च नौचे वाढं 


९९ 


JAUGADA 
VI (Concluded) 


सहामावेहि अतियायिके आलोपिते 
होति तसिं अठसि विवादेव ४.....- 
««लिसाये आनंतलियं पटिवेदेतविये ति 
सवत सवं काल Ya 
से अनुसठे मथि हि मे ara उठानसि 
अठसंतौलना ` wx. सवनिना 
लो कहिते तस च पन इयं qu उठाने च 
we तौलना च नथि fe कामतला सव | 
लोफहितेन ww fafe पलकमाभि हकं 


g «««गनियं qe ति हिद कानि 
genfa पलतच खगं आलाधयंतुति 
एताये 


अचाये इयं घ मलिपौ लिखिता चिलढि 
तौका 


होत ७ »«« पोता मे पलकमंतु 
सवलोकहिताये दुकले चु इयं | 
अंनत अगेन पलकमेन 


VII 


G ee - S लाजा सवत 
safa सव WEST ... «« हिते 
सयसं भावसुधि च seta 

सुनिसा च उचावचछंदा उचावच- 


लागा ९... one वा एक- . 
देसं...करछत विपुले पि च 
दाने us A 

Wt च मोचे बाढ' 
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१४ 


KALSI 
IX (Concluded) 


दाने एसे अने चा हेडिसे तं धंस- 


सगले मासा 


से वतविये पितिना पि पतेन पि 
सातिना पि ` 
सुवाभिकेना पि मितसंघुतेना आव 
पटिवेसियेगा पि २६ इथं साधु इयं 
कटविये मगले 

आव तसा अथसा निवुतिया 


sa फथमिति ए हि 

वले मगले «wem से होति 
सिया व तं we निवटेया 

सिया पुना गो हिंदलोकिके च वसे 
इयं पुना घंममगले अकालिक्ये v 


W पि तं अटं नो facta fee we पलव 


अनंतं पुना पवसति इचे पुना तं wé 

निवतेति fee ततो उभये २७ लघे 
‘ita fee चा 

से अढे पलता चा अनंतं पुंनं पसवति 

तेना घंममगलेगा 


x 
देवानं पिये faaea लाजा यषो वा 


fafa a नो महथावहा मनति अनता 
यं पि यसो वा fata वा safa तदलाये 


अयतिये चा जने ध॑मसुसुषा सुसुषातु 
से ति घंमवतं वा अनुविधियत॒ ति 
एतकाये देवान पिये faa- 

दसि २८ लाना यषो वा किति वा 
इक अं चा fate --' खकमति quu 
परिये पियदषि लाजा त ud 
पालविक्याथे वा किति सकले अप- 
wer पियातिति एषे च॒ पलिषवे 
ए अने दुकले च॒खो एषे खुद- 
केन वा वगेन उपुटेन वा अनत 
अगेना पलकसेना Ud पलितिदित 
` इत चु खो २९ उपटेन वा दुकले . 


प्रियदर्शिप्रशस्तय: 


ROCK EDICTS 
GIRNAR 


IX (Concluded) 
wig दानं एत च अज च एताः 
रिसं धंसमंगल नाम 


त वतयः पिता व ६ पतेन वा भावा वा 


खामिकेन वा 
इदं साधु इदं कतं मंगलं 


आव तस अधस ur 
असि च पि ga 

e साध दनं इति गतु 
Taka असि दानं व 

अनगहो व यारिसं 
घंमदानं व घंसानुगहो व. 


त तु खो fae व queri वा ८जतिकेन व 


सहायन व वादितय 
तग्हि तम्हि पकरणे 

इदं कचं इटे साध इति 
इमिना सकं ega 


आराघेतु इति कि च इसिना 
कतय॒तरं यथा WATT 


x 


१ देवानं प्रियो प्रियदर्सि राजा यसो व 
कौति व न मंहाथावहा मंजते Tea 
तदात्पनोः 


दिघाब च भे जनो २ धंमसुसुसा सुसुसतां 


tagd च अनुविधियतां 

एतकाय देवाने परियो पिय- 

दसि राजा यसो व किति व 

इकति ३ यं तु किंचि पराकमते देवानं 
[पियो] मियदसि राजा त सबं 
पारतिकाय किंति सकले अप्प- 
परिसवे अस एस तु परिसवे 


य अपुञं ४ दुकर तु खो एतः कुद 


केन व जनेन Suen व अजत c 
अगेन पराकमेन सवं परिचजित्पा 
एत तु खो उस॒टेन eat 


SHAHBAZGARHI 
IX (Concluded) 
दन एतं अञं च प्रममंगलं नम 


सो वतवो पितुन पि पुचेन पि aga पि 


स्पसिकेन पि मितसंस्तुतेन अव 
प्रतिवेशियेन इमं सधु इस 
कटवो मंगल 

यव तस अठस निवुटिय 


frgefaa 


qa ३० इमं कैष ये हि एत्रके 

सगले संशयिके तं 

सिय वो तं अठं निवटेय 

fa सियपन इअ लोक चे वो तिथें 
इय पुन भ्रममगल अकालिकं यदि 
पुन तं अठं न निवटे fea अथ परव 
अनंतं yo प्रसवति हंचे पुन अथं 
निवटेति ततो उभयस लघ 

भोति इह च 

सो अठो परब्र च अनंतं पुञ्ञं प्रसवति 
तेन प्रम॑ंगलेन 


x 


२१ देवन प्रिये पियद्रशि रय यशी व 
fate व नो महठवह सजति अजत 
यो पि यशे fate व safa तदत्तये 
अयतिय च जने भ्रमसुग्रष gang 8 ति 
Haga चे अनुविधियतु 
एतकये Sat प्रिये प्रिय- 

ait रय यशो व fafz व 

२२ इकति य॑ तु किचि परक्रमति 
देवनं प्रियो प्रियद्रशि रय त॑ सत्र 
परत्रिकये व किति सकले अ- 
परिसवे सिय ति एषे तु परिसवे 

यं अपुञं दुकर खो एषे तु सद्र- 
केन ada उसटेन व अजव 

Wat mada सबं परितिजित 
एते चु उसटे .., 
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MANSEHRA 
IX (Concluded) 
eat अणे च 
eet प्रममगले नम से वतविये 
faga fa gaa पिं सतन पि 
स्प्रमिकेन ६ सितसंस्तुतेन अव 
पटिवेशियेन पि इयं wy इयं कटविये 
सगले 
अव तस wes निवुटिय 
fagefa व 
पुम इसकेषमिति ए हि waa 
म...» mad से 
सिय व तं अश्रं fraa 
सिय पन नो इह च'लोकि च वसे 
इयं पुन प्रममगले अकलिके इचे 


पि तं waist निवटेति fee aa 
.u अमंतं gs प्रसवति इचे पुन तं अश्र 


निवटेति हिद ततो उभयस व लपे 
होति हिद च 

से अध्ने परच च अनंतं पुण प्रसवति 

लेन भ्रमगलेन 


x 

««« € fia प्रियद्रशि रज यशो व 
किटि «were सजति अणत ` 
य पि यशो व किटि व safa तदत्तये 
अयति चं जने प्रमसुशुष सु...षतु 
मे festo तं अुविचियत ति 
weed देवन प्रिये प्रियः 

द्रशि रज यशो व किटि व 
vafa ए तु किचि परक्रमति देवन 
fu प्रियद्रशि रज तं सन्न 
प्रतिकये व किति... ११ अप- 
परिसवे faafafa एषे तु परिसवे 

ए अपुऊं gat x खो एषे खट 

केन व वग्रेन उस॒टेन व wed 
अग्रेन परक्रमेन wu परिति-..तु 
ए...तु खो उसटेन व दुकर 


UZATI: 
ROCK EDICTS 


DHAULI 
IX (Concluded) 
दाने एस अंने 'च 
SAAT गास त Wdee 
पितिना...पुतेन पि सातिना पि 
१० सुवामिकेन पि... 


xa > a 
आव तस अठस निभतिया 
अधि पि 


«« बं gd दाने साधू ति 
से नथि...अनुगहे वा 
११ आदिसे 

घंमदाने घंसनुगहे 
मि... 

केन सहायेन पि 

तसिं पकलनसि 

१२ =° लाधयितवे 


vea! ढे oee 


खगस आलधी 


X 


१३...वानं पिये पियदसि लाजा यसो वा 


किटी वा Ae Sl संनते... 
यसो वा किटी वा इतिं तदलाये . 
ee जने.....-'..१४ संसु...सतु 


qana देवानं 


faa 

पालतिकाये १४ कि ति सकले अप- 
पलिसवे vau fa ue. 
ema... 

अगे--«न सवं च पलितिजित॑ 

खुदकेन वा उसटेन वा 

उसटेन चु दुकलतले 


JAUGADA 
IX (Concluded) 
न्ग्ग्सां Se. 3 


पितिना पि पतेन पि भातिना पि 
सुवासिकेन पि 


wd साधु इयं कटविवे 
१८ see see ... 


से दाने अनुगहे वा 

"ea 

घंसदाने घंमानुगहे 

च से चु खो सितेन 

we ET ene ase 
aco ose यं साध 
इसेन सकिये खग 
आलाधयितवे 


किं हि saa कटवियतला 
२०५५. ००० 


xX 
२१ 
यसो वा किटी वा safa तदलाये 
आयतिये च जने धंमसुसूसं सुसूसतु 
से २२ an 
se xo ««« ति देवानं 
faa 
पलतिंकाये या कि ति सकले अप- 
qaaa Saat ति 
२३ ००० ace ७०७ 
२४ fafafa 
खुद्केन वा उसटेग वा 
उसटे न चु «qud 
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२६ 


KALSI 
XI 


देवानं faa पियदषि लाजा 
डेव [चा] हा नि fes दाने 
आदिषं चंमदाने घंमः 

घंविभगे duds तत 

एषे दाषभटकषि FAT 
पिपत सातापितिषु 


qafa पितिना पि Yao fa 
मातिना पि षवामिक्येन पि 
सितशंधृतेना 
अवा पटिवेसियेना इथे 
सा इयकटविये शे तथा 
wea हिदलोकिको च कं 
wred होति पलत च अनंत, 
yar पशवति तेना घंमदानेना 
XII i 
Zam पिये faaea ३१ लाना 
बवा पाषंडनि पवजितानि 
गद्यानि वा gata दानेन 
विविधेन च पुजाये नो चु 
तथा दाने वा पुजा वा देवान 
faa मनति अथा 
कित शालवढि शिया ति 
अवपाशंडानं शालवढि 
ना बइविधा तश चु 
sd मुले अ वचंगुति किति त 
अतपाशंडे पुजा पलपाशंडगला 
व नो शया ३२ अपकलशि लहका 


" बा शिवा तशि तशि पकलनशि 


प्रयदशिप्रशस्तयः 


ROCK EDICTS 


GIRNAR 
XI 
१ देवानं frat पियदरि राजा 
एवं आह नालि एतारिसं दानं 


यारिस dag धंमसंत्तवो वा धंस- 


SH HBAZGARHI 


MANSEHRA 
XI 


२३ देवनं प्रियो प्रियदर्शि रय oe प्रियद्राश रज 


एवं अहति नलि एदिशे दनं 


vq अह नलि दिशे दने 


afet weed waded छस- wfest HRZ भ्रम स॒. «- वे HA- 


संविभागो dada व २ तत संविभगो प्रमसंबंधो तव  संविभगे HAÑ १२ तत 

sé भवति anda सम्य एतं दसभटकनं सम्म Ut दसभट...स सम्य 

प्रतिपती मातरि पितरि wr प्रटिपति सतपितुषु संपटिपति मतपिंतुपु... 

सुसुसा मितसस्तुतजातिकानं JIT सिचसंस्तुतअतिक मं १३ संस्तुतञतिकन 

बाम्हणसमणानं साध दान॑ uuu २४ दनं IIR TIT दने 

३ प्राणानं अनारंभो साध एत प्रणनं अनरंभो एतं प्रणन अनरंभे एषे 

aga पिता व पुचेण व wed पितुन पि gaa पि वतविवे पितुन पि yea पि 

भाता व सितसस्तुतजातिकेन भतुनपि सभिकेन fu aga पि fe... पि 
मित्रसंसुतेन सिवसंस्तुतेन 

व आव पटिंवेसियेहि इदं अव प्रतिवेशियिन इस अव पटिवेशियेन «««१४ इथे 

साध इदं कतय ४ सो तथा सधु इस कटवो सो तथा सघ इथं mefa से तय 

करु इलोक च स ‘etd sada च करंतं हिंद...क च 

आरधी होति परत च wd अरघेति परव च अनतं अरतिः TH च अ...तं 


Yo भवति तेन धंमदानेन 


qo प्रसवति २५ तेन ध्रमदनेन पुणं प्रसवति... .भ्रमद्नेन 


XII XII XII 
१ देवानं पिये पियदसि राजा १ Sud frat प्रियद्रशि रथ॒ १ देवन प्रिये प्रियद्रशि रज सत्र 
सव पासंडानि च पवजितानि च सत्र प्रषंडमि प्रव्नजित प्रषडनि प्रब्रजितनि 
.घरसानि च पूजयति दानेन च॑ग्रहठनि च पुनञेति aa गरहथनि च पुजैति दनेन 
विविधाय च पूजाय पूजयति रनतु विविधये w पुनये नो च विविधये च पुजय नौ चु 
तथा दानं व पूजा व देवाने तथदनं वपुज get तथदनव पुणव २ देवनं 
पियो मंञते यथा प्रियो मजति यथ प्रिये मजति अथ 
किति सारवढो भस किति सलवढि सिय किति सलवढि सिय 
सवपासंडानं सारवढी wise yaaa सत्रपषडम ति wage 
gara ३ तस तस तु तु बहुविध तस तु तु बहुविध तस चु 
उड़ मूले य वचिगुतो किंति ऽयो सुल यं वचगुति ३ किति ऽयः सुलेअं वचगतिशकिंति 


आत्पपासंडपूजा व परपासंडगरहा अतप्रषंडपु व परपषंडगरह अतप्रषडपुज व परपषडगरई 
बनो भवे अपकरणग्हि लहका व नो सिय अप्रकरगसि लहक व नो सिय अपकरणसि लहा 
"व अस s afte तम्हि प्रकरणे व सिय तसि ससि प्रकरणे व सिय afa तसिं पकरणसि 
पूनेतया तु एव परपासंडा पुजेतविय व च॒ परप्रषं ४ ड॒ पुजेतविय व च॒ परप्रबडं 

तेन तन प्रकरणेन तेने तेन अकरेन तेन तेन 8 अकरेन 
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KALSI 
XII (Concluded) 

Sq कलत अतपशडा वाढं 
बढियति पलपाशड पि वा 
उपकलेति तदा अंनथा 
कलत अतपाश्ड च छनति 
vsque पि वा अपकलेति 
ये हि केळ अतपाशड 
पुनति ३३ पलपाषड 
वा गलहति पवे अतपांपड- 
भतिया वा किति 
अतपाषंड दिपयेम षे 
चे पुना तया add बाढतले 


उपहंति अतपाषंडषि 
समवाये व षाध किति 
Takan dei पुनेयु 

चा घुषुषेयु चा ति हैवं हि 
देवानं पियषा इछा किति 
३४ सव पाषंड बहुषुता चा 
कयागागा च हवेय ति 

ए व तत तता पषंन 

तेहि वतविये देवाना पिये 
नोतथादानेवा 

ger वा मंगति अथा किति 
षालवढि शिया षवपाषंडतिं 
WEST चा एताया 

TÀ वियापटा धंममहा- 
साता इधिभियखमासाता 
ear 

अने वा निकाया ३५ इथं च 
एतिषा फले यं अतपाषंडवढि चा 


होति धमष चा दिपना 


. एवं कसं आत्पपासंडं च 


drés«t: 


ROCK EDICTS 
GIRNAR 
XII (Concluded; XII (Concluded) 

wd wid अतप्रषंडं 
वढेति परप्रषंडस पि च 
उपकरोति तद अजथ 


वढयति परपासंडस च 
उपकरोति ५ ac जथा 


करोती आत्पपासंड च छणति करत च अतप्रषंडं ५ aufa 


पासंडस च पि अपकरोति परप्रषंडस.च अपकरोति 
यो हि कोचि आत्पपासंडं यो हि कोचि अतप्रषडं 
पूजयति परपासंडं पुजेति परप्रषंड 

वा गरइति ¢ सवं आत्पपासड- गरहति सत्रे अतप्रषंडः 
afan fafa afaa व fafa 


आत्यपासंडं दीपयेस इति सो ६ अतप्रषंडं दिपयमि ति सो 


च पुन तथ करातो आत्पपा- च पुन तथ करंतंसोच. 


संडं वाढतरं पुन तथ करतं बढतरं 
उपहनाति त उपहंति अतप्रपडे सो 
समवायो एव wy ७ किति सयमो वो ay किति 
ञमंञस घंमं सुणारु अजमजस भ्रमो uu 
च सुसुसेर च एवं हि aa च fared हि 


देवानं पियस इछा किंति देवग प्रिंयस इछ किति 
सव पासंडा बहुसुता च असु सत्र प्रषंड वहशत च 
कलाणागमा च असु कल॑णगम सिंयसु 

८ चेच तत्र तते प्रसंना थे च तब तत्र ५ प्रसन 
तेहि वतयं देवानं ‘faa तेषं वतवी देवानं प्रियो 


नो तथा दानं व न तथ दनं व 

पूजा व संञते यथा किति पुज व सति यथ किति 
सारवढी अस सवेपासडाम॑ सलबढिं सियति सत्रप्रंडन 
बहका च एताय बहक च एतये 


९ अथा व्यापता घंममहा- Met वपट TANS 
माता च इदौफखमहासाता सतर इसिधियकमहमत 
च वचसूमिका च वचभुमिक 

अञ्ञे च निकाया अयं च्‌ aa च निकये इमं च 


एतस फल य आत्पपासंडवढौ च एतिस फलं d अतप्रषंडवढि 


होति धंमस च दीपना भोति १० प्रसस च दिपन 
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MANSEHRA 
XII (Concluded) 
एवं करतं अत्मपषड वढ 
वढयति परपषडस पि च 
उपकरोति ATT 
करतं अत्मपषंड च छर्णात 
परपषंडस पिं च ५अपकारोति 
येहि केचि अत्मपषंड 
पुजेतिं परपषंड व 
गरहति WAITS 
भतिय व किति 
आत्मपपड दिपयमति ... 
पुन तथ करतं ६ वधंतरं 


उपहनति अत्मपषड से 
समवये व ay किति 
अणमणस भ्र सं युणेयु 
चसुयुषयु च ति एवं हि 
aaa’ प्रियस इळ किति 
सत्र WIS arya च 
कयणगम च इवेयु ति 
एवं aa तच प्रसन 
तेहि वतविये देवन प्रिये 
नो तथ दन व 
ya व भणति अथ किति 
सलबढि सिय सत्रपषडन 
८ aya च veg 
Sud वपुट HARE- 
सत इसिकछमहसत 
ब्रचभुमिक 
we च निकय इयं च 
एतिस फले ८ ये अत्मपषण्ड- 
बढि च॑ 
सोति भ्रमस च few 


E प्रियदर्शिप्रशस्तयः 


ROCK EDICTS 
KALSI GIRNAR SHAHBAZGARHI MANSEHARA 
XIII xil XIII XIII 
अठवषासिसितषा देवानं gov --- c9 ss १ अवश असिसितस देवग १ 00m oes 
—— लाणिने n e oe o EE ECL रञो कलिंग `ˆ" कलिंग" य *** 
विनिता द्यिढमाते पानषतषहशे विजित = दियघमर्व WY s 
प्रणशतसहस 
ये तफा Wage शतषहषसाते we ढे सतसहसमाव थे ततो अपवुढे शतसहसमते 
सत इते वहुतावंतके वा तत्राहतं बहतावतकं तब इते वहूुतवतके 
सटे तता पछा अघना मतं तता पछा अधना सुटे २ ततो पछ wg" २ पछ अधुन 
wg कलिग्येषु fat घंमवाये wig काखिंगेसु तौवो घमवायो way कलिंगेषु far भ्रमपलनं लघे कलिगेपु 
३६ घंमकामता Tamu चा देवानं २... प्रमकमत भ्रमतुशस्तिच देवन +... सनुश ... च 
पियषा षे अधि अनुषये faa सो अखि अनुसोचनं Tes nee 
देवानं पियषा विजिनितु कलिग्यानि देवन प्रियस विजिनितु कलिंगनि 
अविजितं हि विजिनमने ३ अविजितन्हि विजिनसनि ये 
ए तता वर्ध वा भलने वा . वधी व भरणं व तब वधी व सरणं व 
अपव वा जनवा पे अपवाहो व जनस तं अपवहो व जगस तं muat व जन "से 
बाढ वेदनियसुते qu चा वाढं वेदनमतं च gard च बढ वेदनियमतं गुरुमतं च 
देवानं पियवा इयं पि चु वतो : वेदनियस oe 
गलुसततले देवानं पियषा देवानं... स॒. देवनं प्रियस इमं पिं च॒ ततो 
NET RT : गुरुमत...र देवनं frag 
wo सवता वषति dam व | तब हि ४ waft ब्रमण व 


बसना वा अने वा.पाशंड गिडिथा ३ ... -.. «» e AAVA अंजे व प्रषंड ग्रहथ 


वा ये विहिता एव Saga व येसु विहित एष चग्रसुटिसुयुष ४... एष ग्रसु LA 

मतार्पित ae सा मातापितरि सतपितुषु | सतपिषु 

आ Sea गुरुसुसूसा TH गुरुनं सुश्रुष Ta 

थतषहायनातिकेषु मितसंस्तुतसहायजातिकेसु मित्रसंस्तुतसहय ५ अतिकेषु fam , 

दाशमतकषि wer पटिपति दासभ «« , «« द्सभटकाने सस्म प्रतिपति 3 

दिढभतिता तेषं तता होति दिढभतित तेषं तत्र भोति 

उपघाते वा वघे वा अभिलतानं ३ * =° प्रथो व वधो व अभिरतन ४ ... .. व अभि ने 

वा विनिखमने १८येषं वापि व निक्रमणं येष व पि व विमिक्रामणे येषं व पि 

वंविडितानं frre अविपहिने संविहितनं p अविप्रहिनो संवि.**नं सिनेहे अविप्रडिने 
` स्वान femina ese Ref एतेष मितरसंस्तुतसहयजतिक एत ... ...मितसं ... 
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ROCK EDICTS 


ALSI GIRNAR 'SHAHBAZGARHI MANSEHRA 
XIII (Continued) XIII (Continued) XIII (Continued, XIII (Continued) 
वियषने पापनाति तत षै पि व्यसनं प्रापुणति तत्र सो पिं वसन प्रपणतितवतंपि ६... 
तानमैव उपघाते होति पटिभागे तेसं उपघातो होति पटिभागो तेष वो अपग्रथो भोति प्रतिभगं 
चा एष षवमनु..-नं गुलुमते चे सा सव “IT च एतं सत्र मनुशनं गुरतं सत्रं मतुशनं गुरुमते 
चा देवानं पियवा नथि चा च देवनं प्रिस ata च देवनं pra aha च 
घे जनपदे यता नथि इमे से जनपदे aa नखि इसे 
निकाया आनंता येनेष frag अ...येनेष 
३९ daR चा षमने चा नथि चा असय Ces: fa 
कुवा पि ननपदर्षि यता गथि ५ म्हि यत्र नाखि 
सनुषानं एकतलषिं पिं पाषडषि सनुसानं एकतरण्हि पासंडग्हि taada पि sista जन aa T 
नो नाम पषाडे पे न नाम प्रसादो न नम प्रसदो सा e ७ नो नम ECCE 
आवतके जने तदा कलिंगेषु यावतको जन तदा यमत्रो जगो तद्‌ कलिंगे यवतके नने तद्‌ कलिंगेषु 
ल...पु हतेच मटे चा अपवुढे चा ६-० ५० इतो च सुटो Tata हतेच ... wee च 
तता षते भागे वाषहषभागे वा ततो ७ शतभगे व सहखभगं व तत शतभगे व सहसभगे 
अन गुलुसते वा अन गुरुमतं वो अन गुरुम ...व ... 
देवाने पियषा देवनं प्रिय यो पिं च vee प्रियस ... 

अपकरेयति छमितविय क ...मितवि 
OO ab SU ssc ade 2221: whic ies weet य सके सते वो देवनं प्रिय यं शद्धो 
या fa छमितवे*** छमनये यपि च She यपिच 
अटवि यो देवानं प्रियस पिजिते अटवि Sat fae विजिते अटवि देवनं प्रियस विजितसि 
पाति भोति तपि अनुनेति होति तपि अनुनयति 
अनुनिझपेति अनुतपे पि च अननिकपयेति अनुतपेपि च 
प्रभवे ८ देवनं प्रियस waa देवनं fu 
बुचति तेष किति अवबपेय वुचतितेषं ... ... 
३ नेयु इकत... ७ o «० Tar इति «« वनं प्रिये २ 
३ षव भु...पयस षमचलियं मदर्वात सवसूतानं weft च सययं च हि देवनं प्रियो सब्र सुतन 
इयं वुसु......४ देवानं पियेषा समचेरां safa संयसं समचरिय 
च मादवं च रभसिये एषे च सुखसुते e सुते विजये Sat प्रियस 
विजये देवने प्रियस 
ये धंसविजये षे च पुना यो भ्रमविजयो सो च पन ये प्रमविजये से च पुन 
खघे देवानं पिं... च ६ षवेएु ˆ ८ ...  ... oe खधी Ld Libo E देवनं प्रियस हिंद च सनष 
च अतेषु अषषु पि योजन च Maye wey पि योजन च ay way पि य... 
वरेषु अत अतियोगे नाम योन... . योनराज्ञा तेषु यत्र अंतियोको नम योनरज त...इ...योक नम 
__ WP चा तेना$ अंतियोगेना ` प्ररंच तेन परं च तेन अंतियोकेन 
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KALSI 
XIII (Concluded) 

चतालि ४ लनाने 

तुलमये नाम अतेकिने 

नाम सका ना ८ स अलिकषुदले 
नास fud चोड पंडिया 

अवं तंबपंनिया Gaeta वमेवा 
९ हिदलाना विशर्वाजि 
योगकंबोजेषु नासके नाभपंतिषु 
भोजपितिनिकोषु १० अधः 
Wee षवता देवानं 

fram धंमातुषाथि अनु 

aga यत पि दुता 
८११ देवानं पियसा नो यंति तेप 
सुत॒ देवानं पियषा dug 

feat १२ धंमानुसचि 

da अनुविधियंति . 
अतुबिधियिसंति चा ये से 

लघे १३ एतकेना होति सवता 
विनये पितिलसे से गधा सा- 
होति पिति पिति dafa 


. १३षि लइका व॒ खो 


सा पिति पालंतिक्यमेवे महफला 


मनति देवानं पिये १५ एताये चा | 
“merasa ध॑सलिपि लिखिता 
य॒ता पापोता मे अ... १६ गवं 


fiac stereo: 


ROCK EDICTS 


GIRNAR HAHBAZGARHI MANSEHRA 
XII! (Concluded) XIII (Concluded) XIII (Concluded) 
चत्यारो राजानो चतुरे ४ रजनि 
तुरमाबी च अंतेकिगा quia नम अंतिकिनि "म... १०... | 
च मगा च नम मक नम अलिकसुदरो «« मक नस अलिंकसुट्रे 
& T .1 नम fra चोड पंड मम निचं च चोड पंडिय 
eae « अव तंवपंनिय एवसैव अ तंबपनिय एवमेव 
a हिदरज विंषवजि «रण विषवजि 
योनकंवोयेपु नभके गमितिन यीनक...पु नभके मभपंतिषु 
घः १० भोजपितिनिकेषु we भोजपितिनि...पु अंध- 
feq सवत देवानं पुलिदेपु aaa Cai (bok hie core न 
frag घंसानुसस्ति अनु प्रियस भ्रमतशसि अनु faa 
वतरे यतपि दूति वटति aa पि eae fra 
दुत न ब्रचंति तेपि नो य...तिते पि 
tQ ag eat Mag wed ag देवनं fraa प्रमवुतं 
विधेन' प्रमनुशस्त विधनं waana 
प्रमं अनुविधियंति da अनुविधियंति 
अनुविधियिशंति च यो च अनुविधियिसंतिच य... ^ 
wa एतकेन भोति सवत्र तकेन vifa 
*“विलयो सवथा पुन विजयो विजयो सवत पुन ११ विजयो विन... १२ ... + 
| पौतिरसो सो लघा सा. प्रितिरसो सो लघ भोति 
पौती होति dada प्रिति प्रसविणय- 
D fmi EE TN fa wem तु खो 
स प्रिति परत्रिकमैव महफल 
‘Rafa Qus प्रियो एतये च प्रिये एतये 
Wet अयो प्रमदिपि दिपिस अधये इयं wa... लिखित 
किति पुत्र पपोव मे असु नव॑ किति पत्र प्रपोत्र we 
fami सा विजेतव्बं मजा fia विजेतवियं मजिपु 
- सरसके एव विजये छातिं च 


परति सत्र च निरति होत य खमरति 
क स हि हिदलोकिकपरलीकिर्क 


a 
Ss, 


ee 


पाठमैदाः 


२१ 
| ROCK EDICTS ` 
KALSI GIRNAR SHAHBAZGARHI DHAULI JAUGADA 
XIV XIV XIV XIV XIV 
१९ इयं धंमलिपि १ अयं घंसलिपी १३ अयो प्रमदिपि te इयं धंसलिपो 
दैवाने पियेना देवानं प्रियेन देवानं प्रियेन Sand पियेन 
पियदषिंना खजिना fife राजा प्रिशिन रज पियद ... ना लाज 
¬ लिंखापिंता अथि येवा Tata अलि एष दिपपितो अलि वो लिख 
सुखि २० तेगा २ संखितेन संखितेन २३ 
अधि «feast अस्ति सझमैन अधि मभिमैन किमन 
अधि विथटेना अस्ति विसतन अलि यो frasa" अधि विथतेन ` 
नो fe सवता सवे न च सर्व सवेत न हि wm सत्रे नो हि सव सवत गो हि सवे सवत 
aka were घटितं ३ महालके चटिति महलके घटिते १८ महते घटिते wed 
हि विं २७ जिते fe विजितं हि विजिते fs विज्ञये हि विशवे 
ae च लिखिते बहु च लिखितं य च लिखिते बुके च लिखिते २५ 
लेखापेशामि चेव लिखापयिसं चैव लिखपेशमि चेव लिखिपिसा चवे ... 
fret अथि चा हैत अत्ति च एत कं अखि च अव .' अधि च है : 
पुनं पुन ४ पुन पुन पुन पन 
लपि ९२ ते तषा तबा बुतं तस तस लपितं तस तस Eo = 
अथषा सर्धलयाये अथस साधूरताय qsa ayfa? स साइलियाये 
बेन जने fa fa जगी थेन जग eaaa å aT | 
तथा पटिपजैया तथा पटिपजेथ तथ १४ प्रटिपजैय तथा पटिपजेया तथा poc 
8 घिया अत किछि ५ तच एकदा तिसी सियव अव किचि तिएपिचुईत a 
अ २३ समति असुसातं Tana असमति 
लिखिते दिषा वा लिखितं wugd व लिखितं देशं व लिखिते सं 
षंखेये कालन सछायकारणं dud करण a eig 
वा अलोचयितु व ९अलीचैत्या q अलोचैति लोचयित 
लिपिकलपलाधेन वा सिपिकरापरथेन व दिपिकरख व wer कल ति 
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INGA ADICTS 
Far JAUGADA 


I 


DHAULI 
I 


^ 


१ देवानं पियस rr तोसलियं महामात नगलविवोहालका १ देवानं पिये हैव आहा समापायं सुमान 000 
३... cn अं किछि दखामि हकं तं इछामि कि ति 8 ... वतविया अं किछि दखामि हकं तं इछामि किति 
wun fete हं ३ दुवालते च आलम इं एस च मे कंसन पटिपातये Y २ दुवालते च आलभे Y एस च से 
मोड्या मत दुवल एतसि wale चं तुफेस ४ अनुसधि và fe व्ष मोखिय मत दुवालं चं gag अनुसधि फे हि वहुसु 


पानसहसेसु आयता पनअं गेम सुसुनिसानं सवे ४ सुनिसे पानसहसैसु आयत पनयं quw सरसुनिसानं सव मुनिसे 
पजा ममा अथा पाये इछामि इका किं विं सवेन हितसुखेन a पना अथ पजाये इछामि किं ति सै सवेन हितसुखेन 
चिदलोकिक ६ पाललोकिकाये ge fe तथा gag ति हिदलोगिकपाललोकिकाये KAA 
सुनिसेसु पि इछामि हकं नो च पाएनाथ आवा ग ७ सके मे ve सवसुनिसेसु नो च qu एतं पापुनाथ आवा TAT 
. इयं अठ Gea एक पुलिसे मनाति एतं से पि qu गो सवं ३ इयं अठे केचा एक पुलिसे पि सनाति से पि देस नो सव 
` दत हि तुफे एतं ८ सुविहिता पि निति इयं एक एलिसे पि अधि दखत हि तुफे सुविहिता पि asa अथि ये एति एकसुनिसे 
- चे बंधन वा पलिकिलेसं वा पापुनाति तत होति e WW ` बंधनं पलिकिलेस पि पापुनाति तत होति अक ५ स्मा 


तेन बंधनंतिक अने च वह जने दविये दुखौयति तत इळितविये! ०तुफेहि तेग वंधनंतिक...'च वगे asa वेदयति तत gate इछितये 
) fa ति मम पटिपादवेसा ति इमेहि चु mate नो संपटिपजति fa ति मझ पटिपातयेम इसेहि जातेहि नो सपटिपजति 


इसाय आसुलोपेन ११ निधुलियेन तूलनाय अनावूतिय इसाये आसुलोपेन निधुलियेन ६ quii अनावुतिये 
आलसिंयेन कलमधेन से इकितविये कित एते १२ आलसियेन किलमथेन a इछितविये कि ति सै एतानि 
t जाता नो Sag ममा ति एतस च सवस wu WM अतूलना जातानि नो हैयू ति सवस च vd सूले अनातुलोपे wee 
च नितिये ए किंलंते सिया १३ ... ते उगळ संचलित- च नितियं ए किलंते सियान ७संचलितु उथाये संचलित- 
© विये त॒ वजितविये एतविवे वा tata ए दखिये तुफाक faa तु वजितविय पि एतविये पि गतिं एवे देखिये 
तेन वतविये १४ अनं ने देखत Qd च इवं च देवानं पियस wqufg अंगने निरपेतविये हैवं Sa च देवानं fuaa अनुर्साथ 
से महाफले एतस संपुटिषाद १५ महा अपाये असंपटिपति ८ तं मंहाफले होति असंपटिपति महापाये होति 


| विपतिपादयमौनेह्धि एतं नथि खगस sete नो लाजालधि - विपटिपातणंतं नो खग आलधि नो लाजाधि 
te दुआ इले हि इमस वांभस मे कते मने अतिलेके संपटिपजमीने दुआ इले एतस कमस wa ga मने अ 
qu खगं १७ जा यसय तह asi आननियं एइथ ९ च आननेयं एसथ खग च आलायिसथा 

इस च लिपि तिसनखतेन सोतविय १८ अंतला पिं च तिसेन खनःस इथं च लिपौ अनुतिस सोतविया अला पि 
| Tante एकेन पि सोतविय इवं च कलतं तुपे (९ चघथ संपटिपादयि नस. तवि या एक. पि. व ... 2 

a? एताये 'अथाये इयं लिपि लिखिता हिंद एन | १० तवे एताये च अठाये va ... खिदा लिपौ एन 
: २० मगलवियोहालका Bad समय युजेवू ति नगलजनस waa महामाता नगलक सतं समयं यु यु ति 
— fedi १.२१ waar प्रलिकिलेसे व नो सियातिएतायेच „ «« at is af 
£ ` ` अढायै wa waa dug पंचसु वसे २२ सु निखामयिसाभि ए अखखसे ११ पंचसु पंचसु वससु अनुसंयानं निखामयिसामि महामात 


खिनालंभ होसति एतं ws जानितु तथा २३ «ufa अथ अचंड अफलइत quad 
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पाठभेदाः da 


KALINGA EDICTS 


DHAULI 
I (Concluded) 


सम अनुसथीति उजेनिते पि चु कुमाले एताये व अठाये निखामयिसति «»« 


२४ Sea मैव वर्ग नो च अतिकासयिसति तिनि वसानि इमेव 


तखसिलाते पि अदा अ :.. २४ ते महामाता निखसिसंति अनुसयानं 


तदा अहापयितु अतने कंमं एतं पि जानिसंति 
२६ तं पि तथा कलंति अथ लाजिने अनुसथौ ति 
II 
१ दैवानं पियस वचनेन तोसलियं कुमाले महामाता च वतविय 
अं किछि दखामि हकं तं «e 
२ दुवालते च आलभे इं एस च मै मोखा मत दुदाल 
vafa अठसि अं तुर्फेसु .. सम ३ अथ पजाये 
इछामि हकं किं ति सवेन हितसुखेन हिदलोकिक 


पाखलंकिकाये gaa ति हैव ..« मुनि... सिया अंतानं 
अविजितानं किछंद सु लाज ... s WAL ` 
इळ मम अंतेसु पापुनेव ते इति देवानं पिय 
aaa ५ इवेवू ति wads च सुखं सैव Teg मस 

ते नो दुखं हेव ... नेवू इति खमिसति ने देवानं पिये अफाकं 
लिए चकिये खमितवे मम निमितं च da चलेवू ६ हिदलोक 
पललोक च अलाधयेवू ufu अठसि इक अनुसासा्ि aa 
अनने एतकेन Ya अनुसासितु छटं च 

afa wr. हि fafa पटिंञा च भम ७ अजला से हैव॑ कटु 

aa चलितविये अखा च तानि एन पापनेवू इति अथ पिता 


मवे 


तथ देवानं पिये अफाकं अथा अतानं हैवं देवानं पिये अनुकंपति अफे 


८ अथा च पज हैवं मये देवानं पियस से हकं अतुसासितु 
WéWwqee `` le «« = LG 

देसावुतिके होसामि एताये अथाये पटिवला हि TA 
अखासनाये kaya च तेस ९ हिदलोकिकपाललोकिकाये 
हवं च कलंतं तुफे खगं आलाधयिसथ सस च आननियं एहथ 


« Saha 


JAUGADA . 
1 (Concluded) 


उजेनिकुमाले वा 
१२ लजवचनिक अदा अनुसंयानं 
निखमिसंति waa कंमं ए तिपि ..« ... न. 


II 
१दैवाने पिये हेवं आह समापायं महसता लनवचनिक वतविया 
अं क्षिछि दखामि vat d vafer wa किं ति कंवासन २ पटि 
पातये हं दुवालते च आलमे हं एस च मे सोखिय सतं दुवाल 
एतस अथस अं quu अनुसथि सव सुनि ३सा मे पजा अथ Vend 
इछामि कि ति मे सवैणा हितसुखे qaq, अथ पजाये 
qafa कि ति मै सवेन fag ४ खेंन gaa fa हिदलोगिक 
पाललोकिकेन हैवं मेव से इछ सवसुनिसेसु सिया अंतानं ` 
अविजिता ४ नं किं छंद सु खाजा अफेसु ति एता का वा मे 
sa अंतेसु पापुनेव॒ लाजा हैव sela अनुविगिन 
2g ६ afaa wedg च सै सुखं मैव च Sed मम 
ते नो दुखं Ga च पापुनेय खमिसति ने लाजा 
ox छकिये खमितवे ममं निमितं च da चलेयू ति हिदलोगं 
च पललोगं च आलघयेयु एवाये ८ च अठाये हकं Gait 


अनुसासामि अनने एतकेन wa qui अनुसासितु छंदच " 


वेदि eg waa fafa पटिंना च अचल स इवं कटु 


कांसे चलितविये अखासानिया चते एन ते पापने१०युअयापित 


gia लाजा ति अथ अतानं अनुकंपति हेव अफेनि अनुकंपति 
अथा पजा है ११ व मये लाजिने तुफेनि हक अनुसासितु 
ge च वेदित ww fafa पटिना चा अचलं `` `` 
१२ Ser आयुतिके होसामि शरि अयसि अले हि T 
अखासनावे fest च तेसं RA 
देवं wwe खगं च आलाधयिसथ भम. च, आननेयं. एसथ 


एताये weg इयं लिपि लिखिता हिंद एन महामाता खसतं समं १३एताथे च अथायै इयं लिपी लिखिता fe एन महामाता 
सखतंसमं 3 s 


१० युजिसंति अखासनाये धंसचलनाये च तेस चंतानं इयं च लिपि युजेद, अखासनाये च १५घंसचलनाये च अंतागं इयं च खिपौ 


अनुचातुमासं तिसेन नखतेन सीतविया कामं च खणसि खनसि अंतला अनुचातुंसासं सोतविया frat अंतला पि च सोतविया १६खने = 


पि तिसेन एकेन पि ११सोतविय Sd कलंतं तुफे चघथ संपटिपादयितवे संतं एकन fa सोतविया हैवं च कलतं VAY संपटिपातयितावे 
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L 


E 


हक 
- 


. BRAHMAGIRI 
१ सुबंगगिरोते अयपतस महामाताणं 
, च वचनेन इसिलसि mmt 
आरोग्यं वतविया हैव च वतविया 
देवाण पिये आणपयति २ अधिकानि 
अढातियानि वसानि य हकं (उपासक) 
नो तु खो बाढं wa इस एक uq 
सातिरेके तु खो संवळर इयं सया संघे 
 उपयोते वाढं च मे पकते इमिना च 
| कालेन असिसा समाना सनिसा 
EE IL 
Wana हि इयं फले नो होय ws 
महात्णनेव पापोतवे.कासं तु खो 
Qan पि ४ पकासमिणेण विपुले 
खगे सक आराधतवे एताय ठाय 
vd सावणे सावापिते ६-'-\खुदका चा) 
महात्या च इस Wray: wa च 
से जानैयु चिरठितौके च इयं 
७ प कमी होत) इयं च अठे वढिसिति 
_ विपुलं पिं च वढिसिति अवरधिया 
'दियडियं ८ वढिसिति इयं च सावण 
. साव«««प..-ते व्युथन २४६ से हैव॑ 
— देवाण पिये ९ भाइ मातापितित ae: 
— सिंतविये इमेव geet mtg द्र्चितव्य' 
सुच १० वतवियं से इभे धंमगुणा पवतित 


à 
f. 
“ra 
` 


& 


प्रियदर्शिप्रशस्तयः 


MINOR ROCK EDICTS 
SIDDHAPURA 

१ सुवंणगिरोते अयपुतस महामातारण 
च वचनेन इसिर्लास महामाता 

३ आरोगियं वतविया 

देवानं पिये इवं ४ आह अधिकानि 
अढ--'त...य वसानि ५ य ह...उपासक 
नो त खो बाढ पकते इसं एक' संव... 

६ Wee तु खो संवछरे d... 
उपयीते वाढं ७ च स पकंते इॅमिना चु 
कालेन मिसा समा...सु 

Segan ferar देवेहि 

पकमस हि इय फले गो हि ९ य मरे 
LL पापोतवे कामं तु खो 


: खुदकेन १० पि प...न वि... ल. .« 


Gi सक...आराधेतवे 


११सै...य...सावण साविते यथा खु१९द... 
, महात्पा'च इमं पकलेय ति अंता च 


१३...थितीक्षे च इथं 

पकस होतु १४ वढिसिति 
frg... fq च वढिसिति अ... 

1.3 वढिसिति इ...च सांवणे 
e >. 
तविवे १७ .. an 
झितव्यं ad q.d seq गु१८... 
wow आचरिये 

अपचायितविये सु १८ 

१९... सा पोराण...तो 


दौघाइस च À 
इसेव...तेवासिने च 


२०अाचरिये..-थारं पवतितव ११... 
एस तथा कटविये च प 
२२ * E ... y 


JATINGARAMESVARA 


११... T 
१२... 
विपुलं पि... : 
११ 
We .. धेन २५४६ 
१०... ves agg ««« 


` सितविय है...सु ewm 


सच वतवियं n Sq पवतित- 

विया अंनते सः--सव-.-9 तविय 

हसेव आचरिये अंतेवासिमा 

«xmi पकि..-सितविय. ..वे३...चरियर्ण 


आचरिय श जातिका ते 
४तितविये एसा..+रा... 
पकिति दि...च..'श 
Vesey St 8 देवाणं faq 
« Teladan डेन 


लिखितं १ ... करेण 
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SAHASRAM 


१ देवानं पिये हैवं आ... 
यानि सवछलानि अं उपासक सुभि 


न चु बाढं पलकंते 


पाठमैदा! 


MINOR ROCK EDICTS 


RUPNATH 


१ देवानं पिये हेवं आहा सातिलेकामि 
अढतियानि वय सुमि पाका सावके 
नो चु वाढि पकते सातिलेके चु 


२ सवळले साधिके अं...ते एतेन च अंतलेन छवछरे य सुभि हकं सघ उप..-ते 


लंबृदीपसि afad देवा सं ता 


२ वाढि चु Wa पि इमाय कालाय 
नंबुदिपसि अमिसा देवा इसु ते दानि 


इसुनिसा fad देव कटा पल...इयं फले...यं मिस कटा पकमस हि एस फले 


सहतता व wd... umma खुद्केन 
पि पल ४ कंसमौनेन विपुले पि 


२५ 


BAIRAT 


१ देवानां पिये भाहा साति 


२ वसानि य हक उपासके... वाढं 


३ अस सया संघे उपयाते दाढ 'च... 


8 जंबुदौपसि अमिसान,««देवेहि-««व 


AGU .. लें 


नो च एसा सहतता पापोतवे Gear हि क ४५...हि एसे महतनेव चकिये .. 


३ पि पकममानेना सकिये faga पि 


सु्गः'-किये आला...व...से एताये अठाये खगे आरोढवे एतिय अठाय च 


इयं सावने. ..खुदका च उडाला चा 


प ५ लक्षमंतु अंता पि च जानंतु 


चिलटितौके च पलकमे होतु इयं च 
अठेः**वढिसति विपुलं पि च 
वढिसति ६ दियाढियं अवलधियेना 
दियडियं वढिसति 


इय च सावने fagen दुवे संपनालाति 


७ सता विवुथा ति ge फु २५६ इस च अठं 


पषतेसु लिखापयाधा य...वा अ- 
८ थि इता सिलायभा त पि लिखापयथ 
Fees 


सावने कटे खदका च उडाला च 
पकमंतु ति अता पि च जानंतु इथं 
Wd 
४ fafa चिरठितिके सिया इय हि 
अठे वढि वढिसिति faga च 
afefata अपलधियैना ^ 
feafea वढिसत इय च wd 
पवतिसु लेखापेत वा लत इध च अथि 
५ farre सिंलाथंभसि- 
लिंखापेतबय त एतिना च॑ 
वयजनेगा यावतक FTA 
अहाले सवर विवसेतविय ति 
ब्युधेन सावने कटे Vegan स 
६ स विवासात " 


*""कममिनेना...६ faga पि 
अगे चको आलाघेत 
° का च उडाला च 


पलकमतु ७ Ya पि च जानतु 


ति चिलठित 
et पुलं पि 
वढिसति 
c दियढियं वढिसति 
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१दैवानं पिये पियद्सि खान इवं आहा सडु- 
वौस॒ति रेवस अभिस्तिन भे इयं धंमलिपि 
लिखाप्रिता ३ हिदतपालते दुसंपटिपादये 
अनत अगाया घंसकामताया ४ अगाय 
पलोखावा अगाय सुसूसाया अगेन 
Wer ५ अगेन उसाहेना एस चु खो.मम 
अनुसथिया ६ घंमापेखा घंमकामता 
चा सुवे सुवे वढिता वढीसति 
चेवा ७ पुलिसा पिच मे उकसा चा गेवया 
चा ममिमा चा अशविधौयंतौ 
— ८ संपटिपादयंतिं चा अलं चपलं समादपयितवे 
` इसेवा अंतमहामाता पि एसा पि विधि या 
यं धमन पालना wag विधाने 
१२ मेन सुखिना dite गोती ति 
ae = - zi d 
II 
देवानं पिये पियदर्सि लाजा 
— ११ हवं आहा ee साधू कियं चु 
— से ति अपासिनवे वह कयाने 
REM दाने सचे सोचये चखुदाने 


लिखापिता 
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PILLAR EDICTS 


DELHI-MIRAT 
I 


१गं धंमेन २ विधाने 
ds fara... 


II 


३ देवानं पिये पियदसि लाजा 


` घंमे साध किये 


४ अपासिनवे बहु कयाने 

दया दाने सचे सोचये चखदानं 
पि मे एवहविधे fee दुपदचतुपदेसु 
पसखिवालिचले...विविधे मे अनु ¢ गहे 
कटे आ पानदाखिनाथे अनानि 
पिच मे वहुनि--यागानि ७ कटनि 
एताये मे wert धंमलिपि 
"t ८ अनुपटिपजतू 
. चिलंधितिकाच ह्ञोतू तिथेच 
है ... आ सति से quz कळती fa 


ALLAHABAD 
E 


१देवानं पिये पियदसों लाजा हैवं आहा सड- 
वोसतिवसाभिसितेन 8 इथं धंसलिपि 
लिखापिता हिदतपालते दुसंपटिपाद्ये 
RITA अगाय घंसकामताय अगाय 
पलीखाय अगाय सुसूसाया अगेन 

भयेन अगेन उसाहेन एस चु खो मम 
अनुस॒थिया ३ घंमापेखा धंसकामता 

"I सुवे सुवे वढिता वढिसति 

चेवा पुलिसा पि 8 उकसा चे aut 

च समिसा च अनुविधीयंति 

संपटिपादयंति च ४ अलं चपलं समादपयितवे 
waa अंतमहामाता पि एसा हि विधि या 
इयं घंमेन पालना धंमेन विधाने 

waa Galan धंमेन गुति fa y 


II 
५ देवानं पिये पियदसों लाजा | 
Va आहा WR साधु कियं चु 
va fa अपासिनवे बहु कयाने 
दया दाने सचे सोचये चखुदाने 


- fq g बहविधे fest दुपदचतुपदेस 


पखिवालिचलेसु विविधे मे अनुगहे 
कटे आ पानदखिनाथे: अनानि 

पि च मे बहमि कयानानि कटागि 

e एताये मे अठावे इयं घंमलिपि 
लिखापिता हैवं अनुपटिपजंतु .. 
चिलठितौका च होतू तिथेच 

इवं संपटिपनिसति से सुकट mam ति 
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eai पिये पियदर्सि ललज हैवं आह सडु- १दवानं पिये पियदर्सि चाज हैव॑ आह we 


२ दुसंपटिपादये 


अंनत ama धंमकामताय 


३ «« एस चु खो सम 
अनुसथिय धंमापेख dw 


a 3 गैवया 
च'ममिमा च अनुविधौयंति _ 
संपटिपाद्यं «« 0 

nce oon ED प्या 
इयं घंसेन पालन daa विधाने 

daa सु x» up 


II 


६ देवाने पिये पियरर्सि लाज 
SW आह dq साध किय॑ 


७ वहुविषे दिने दुपदचतुपदेपु 
पखिवालिचलेसु विवि 


Tose 


एताये से wad इये धंसलिपि 
लिखापित हेव अ 


पाठभेदाः 
PILLAR EDICTS 
RADHIA 


I 


वौसतिवसाभिसितेन मे इयं धंमलिपि 
२ लिखापित हिदतपालते दुसंपटिपादये 
अनत अगाय धंसकामताय अगाय 
पलौखाय ३ अगाय सुसूसाय अगेन 
WIA अगेन उसाहेन एस च॒ खो मम 
अनुसथिय घंमपेख s घंसकामता 

च सुव सुवे वढिता वढिसति 

चेव पुलिसा पि मे उकसा च aar 

च मभिंमा च अनुविधौयंति 


as 


MATHIA 
I 


१दैवानं पिये पियदर्सि लाज हैव॑ आह TE- 
वौसतिवसाभिसितेन मे sa रधंमलिपि 
लिखापित हिदतपालते दुसंपटिपादये 
अंनत अगाय घ्रंमकासताय ३ अगाय 
पलौखाय अगाय सुसुसाय अगेन 
भयेन अगेन उप्ताहेन एस च॒ खो मम 
४ अनुसथिय घं सापेख घंसकामता 
च सुवे सुवे. वढिंत बढिसति 
चेव पुलिसा पिं मे ५ उकसा च गेवया 
च समिसा च अनुविधीयंति 


पसंपटिपाढयंति च अलं चपलं समादपयितवै संपटिपाद्यंति च अलं चपलं स॒मादपयितवे 
हसेव अंतमहामाता पि एसा हि विधि या esta अंतसहामाता पि एसा हि विधि या 


इयं day पालन ६ daa विधाने 
wat Talay daa गोती ति 


II 


७ Cara पिये पियदसि लाज 
RT आह 48 साध कियं चच 
wa ति अपासिनवे वह कयाने 
दय दाने सचे ८ सोचेये ति चखुदाने 
पि मे वहविधे दिंने दुपरचतुपदेसु 
पखिवालिचलेसु विविदे मे अनुगहै 
कटे e आ पानदखिनाये अंगानि 
पि च 8 व्हान कयानानि कटानि 
एताये मे werd इयं धंमलिपि 
लिखापित हैव १० अनुपटिपनंतु 
eta च होतू ति ये च 
Var संपटिपजिसति से सुकट seta ति 


इये धंसेन पालन das विधाने 
daa galaa o धमेन गोती ति 


II 


८ देवानं पिये पियदर्सि लाज 

हैव' आह घंसे साध fad चु ` 

va fa wafers वह कयाने 
€ दय दाने सचे सोचेथे ति चखुदाने 

पि से बहुविधे दिने दुपदचतुपदेसु 

पखि १० वालिचलेस विविधे मे अनुगहे 
कटे आ पानदखिनाये अंनानि 

पि च से बहनि कयानानि ११ कटानि 
एताये से अठाये इयं धंसलिपि 
खिखापित हेव' अनुपटिपजंतु 
चिलंधितौका च होतू ति १२थे च 
हैव संपटिपजिसति से सुकटं कछूति 
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I २, 
१७ देवानं पिये पियदसि लाज 8 vo देवानं पिये पियदर्सि लाजा हैव॑ ८ देवानं पिये पियदसौ लाजा इवं 


अहा wart सैव देखति इयं से १८ कयाने आहा कयानं भेव देख ««म ११ कयाने wv कयानं सैव RS इयं 8 कयाने 
कटे fa नो सिन पापं gafa vd से कटे तिं नो मिना पापं Sata इयं से कटे fa नो मिन पापकं देखति इथं 
पापे कटे ति इयं वा आसिनवे१० नासा पापं कटे ति इयं व १२ आसिनवे नामा पापके कटे ति इयं वा आसिनवे गामा 
fa दुपटिवेखे चु खो एसा चेवं चु खो एस fa दुपटिवेखे चु खो एसा हेव चु सा ति 

देखिये इमानि २० आसिनवगामौनि देखिये १३ इमानि आसिनवगासौनि 


नास अथ चंडिये निदूलिये कोषे नाम अथ चंडिये निदूलिये कोधे 
साने FAT २१ कालनेग व हकं भा १४ साने इसा कालनेन व हकं मा 
पलिमसयिसे एस वाढ देखिये vd पलिभसयिस...बाढं १५ देखिये इयं 
से २२ चिदतिकावे इडं सन से पालतिकाये मै इिंदतिकाये इयं मे पालतिकाये 
gv IV IV 


१ देवानं पिये पियदर्सि लाज Sa आहा संडुवौसतिवस- 
२ अभिसितेन सै इयं घंमलिपि लिखापिता लजूका मे ३ वहसु 
पानसतसहसेसु जनसि आयता तेसं ये अभिहाले वा ees वा 
अतपतिये मे कटे कि ति लनुका अखथ अभौता ५ कंमानि 
` पतयेदू जनस नागपदसा हितसुखं SA अनुगहिनेव चा 
सुखोयन दुखोयनं जानिसंतिं dager च ७वियोवदिसंतिं जगं 
जानपदं fata feed च पालतं च ८ अलाघयेवू ति लनूका 
* पि लघंति पटिचलिटवे मं पुलिसानि पि मे e छंदंगानि 
_ पटिचलिसंति ते पि च कानि वियोवद्सिति यैन मं ललूका २... KAKI 
- १० चति आलाधयितवे अथा हि पजं वियताये wat Safa आलाधयितवे ३... 
निसिजितु११अ ae होति वियत धाति चघति सै पं gaa? होति ४ विय... 
सुखं पलिइटवे १२ इवः भमा ललूका कटा नागपदस लिहटवे हेव' ममा ५ लनूका 
| aa येन एते अभौता १३ अखव संतं अविमना --`ये येन एते अभोताद wem सं... 
aa पवतयेवू ति एतेन सै खनूझानं १४ अभौहाले पधतयेवू ति एतेन मे ७ que... 


; > y 5 १६ MK) 
ˆ व॒ दंडे वा अतपतिये कटे इछितवये हि एसा किं fq अतपतिये कटे c इक्कितबि 
: १५ वियोहालसमवा च सिय ढंडसमता इालसमता च शिया ९ दंडसम हालसमता चा सिया दंडसमता 
3 चा अव इते पि च मे maa १६ वंधनवधानं «मै आइति बंधनवधानं च अव इते पि च मे Mala बंधनवधान 
3 मुनिसान तौलोतदंडानं पतवधानं ° सुनिसान...वघानं सुनिसानं deri 
i afra १० सगिसानं...वघानं सुनिसानं तोलौतढंडानं पतवधानं 


ete दिवसानि ने ved दिने गातिका विन दिवसागिःजे ११योते दिने fafa दिवसानि योते दिने १८... 
3 कारि निकपयिसंति जौविताये art * ७ पयिसंति of. fae तानं 


£ " 


कानि निकपयिसं त जोविताये तातं 
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९ देवानं पिये पियदसि लाज हेवं ११ देवानं पिये पियदसि लान इवं १३ देवानं पिये पियदर्सि लाज हेवं 
अइ कयानं मे आह कयानं मैव Sala इयं मे कयाने आह कयानं मैव देखंति इयं मे कयाने 
कटे ति नो मिन पापं देखंति và से कते ति नो मिन पापं १४ Safa इयं मे 


« १० saa व आसिनवे नासा 
ति दुपटिवेखे च खो एस हेव॑ ... 


११ कोधे माने इस्य कालनेग व EA सा 


पलिभसयि 


IV 
१२ देवानं पिये 
पियर्दास लाज 
हेवं आह सड॒वौसति 
१३ जनसि आयत 
तेसं ये अभिहाले 
व दंडे व अतपति 
१४ इितसुखं 
sues अनुगहि- 
नेवु quur 
१५ आलाधयेवु 
ति agan पि 
safa पटि 
चलितवे सं 
१६ चघंति आला 
धयितवे अथा हि 
पजं वियताथे धा- 
तिये नि १७ नानपदस 
aga येग 
एते अभीत अखथा 
१८ इछितविये हि 
_ एस कोति वियो- 
— हालसमता च सिय 
i १८ तिंनिदिवसानि à 


दिने नातिका वकानि निभपथिसंति जोविताये तागं 


देखिये इमानि आसिनवगासीनि 
मासा ति अथ चडिये १३ निदूलिये 
साने Tq कालनेन व हकं सा 


E पलिससयिसं ति एस वाढे देखिये इथं 


पापे कटे ति १२ इथं व आसिनवे नामा 
ति दुपटिवेखे च खो एस हेव च खो एस 


पापे कटे fa इं व आसिनवे नासा 

ति दुपटिवेखं च॒ खो एस vd चु खो एस 
देखिये १५ इमानि आसिनवगामौनि 
नासा ति अथ चंडिये निदूलिये are 
साने इस कालनेन व इक १६ मा 
पलिमसयिसति एस वाढं देखिये इथ 


ata 


से हिदतिकाये इयं मन से पालतिकाये ति में हिदतिकाय इयं मन से पालतिकाये ति 


1५ 


१४दैवानं पिये पियदसि लाज wd आह we 

वोसतिवसाभिसितेन सै इथं घंमलिपि लिखापित 

लजूका मे वसु पानसतसहसेसु १५ जनसि 
आयत तेसं ये अभिहाले व दंड व अतपतिये मे 
कटे किं ति लजूक अखघ अभौत कमानि 


पवतयेवू ति जनस जानपदस १६हितपुखं 
suasa अतुगहिनेव॒ च सुखोबनदुखोयनं 
जानिसंति dager च वियोवद्सिंति जनं जान 
पदं किं ति feed च १७ पालतं च आलाधयेवु 
लनूका पि ada पटिचलितवे सं पुलिसानि 
पि से छंदंनानि पथ्चिलिसंति ते पि चकानि 
वियोवदिसंतिं यैन सं १८लजूक चघंति 
-आलाधयितवे अपा हि पजं वियताये घातिये 
निसिजितुअ ae होति वियत घाति चघति 


से पजं सुखं पलिहटवे ति ceed मस लनूक 
कट जानपदस हितसुखाये येग एते अभीत 
अखधा संतं अविमन कंमानि पवतयेव्‌ ति 
एतेन से लजूकानं अभिहाले व२०दंडेव 
अतपतिभे कटे इछितविये हि एस किति वियो- 
दालसमता च सिय sesaat च आबा . 

इते पिं च मे sata बंधनवघागं २१ सुनिसागं 
तीलितदंडानं पतवधानं तिनि दिवसानि मे योते 
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१७द्‌वानं पिये पियरसि लाश हेवं आह ag: 
वोसतिव साभिसितेन q इयं धमा लिपि लिखापित 
लजूका मै १८ agg पानसतसइसेसु नर्नास 
आयत तेसं ये अभिहाले व दंडे व अतपतिथ मे 
कटे fa fa जनूक अखथ te अभीत कंमानि 


qaq fa जनस जानपदस हितसुखं 

syg अनुगहिनेवु च सुखोयनदुखौयनं 
२०जानिसंति धंमयुतेन च वियोवद्संति जनं 
जानपदं कि ति feed च पालतं च आलाधयेवू ति 
लनूका पि adfa २१ पटिचलितवे सं पुलिसानि 
पिमे छंदंबानि पटिचलिसंति तेपि चकानि 
faafafa थेन मं लजका चचंति 

'आलाधयितवे २२ अथा हि पजं वियताये धातिये 
fafafaqy aa होति वियत धाति वघति 


मे पजं सुखं पलिहटवेति २३हेवं मस लजूक 
कट जानपदस हितसुखाय येन एते अभीत अस्था 


अविसन mala पवतयेवृ्ति २४एतेग में खजुकाने 
असिंहालेब दंडे व अतपतिये कटे इछितविये हि एस 
ति वियोहालससता च सिय दंडससता च२५आवा 
इतेपि च मे आदति बंधमवधानं मुनिसानं 
तौलितदंडानं पतवधानं तिंनि दिवसानि से योते 
दिने नातिका वकानि२६निभपयिसंति जोविताये तानं 
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22 
PILLAR EDICTS 
 DELHLSIVALIK ALLAHABAD RADHIA 
Oe VI VI 
“Sara पिये पियदसि लाज हैवं २८-'पियद्सौ लाज १४द्‌वानं पिये पियदसि लाज देवं 


SE दुवाडस २वस असिसितेन आह दुवाडसवसाभिसितेन 


से घ॑मलिपि लिखापिता लोकसा मे धंभलिपि लिखापित लोकस 
३ हितसुखाये से तं अपहटा १४ हितसुखाये से तं अपहट 
तं तं घंमवढि पापोवा 8 हैव  upe*W तं तं घंसवढि पापोव 4 
लोकसा yaga ति २९हितसुखेति लोकस kaga ति 
पटिवेखामि अथ इयं पटिवेखामि Wa... पटिवेखामि १६ अथा इयं 
५नातिसु हेव' पतियासंनेसु हैव' ...तिसु...आसंनेसु हैव नातिसु हैव॑ पत्यासंनेसु हेवं 
अपकठेसु ६ किमं कानि सुखं अप्रकः-किसं... अपकटेसु fas कानि सुखं 
अवहामौ ति तथ च विद्हामि ...-..-.. दहामि masa ति तथा च विंद्हामि 
इसेवा ७ सवनिकायेसु पाट ऽवं सेव सव...येसु पटि १७हेव सवनिकावेसु wf 
2 'वेखामि सवपासंडा पि Tata ३०सद पासंडा पिं daa सवपासंडा पि 
) ——  सेपूलिताऽ विविधाय पूजाया मे पूजिता विविधाय पूजाया मै पूजित विविधाय पूजाय 
/ एचु इयं डतुना पचुपगसने  ए चु इथं अतना पच्ुपगमने ए चु इयं अतन पचुपगसने 
" रसे मे मोखामते से मे gaga १८से से सुखासुते 
Fa weg वस चमिसितेन से... ... . रुडुबौसतिवसाभिसितेन 8 
१० इयं धंमलिपि लिखापिता -fan faaan ति इयं defefa लिखापित 
i MINOR PILLAR EDICTS 
: SARANATH KOSAMBI 
१ देवा [ नं पिये पियदर्सि लाजा wu... देवानंपि ये [ आ ] मपयति 


३ पाट [ लिपते ]...ये केन पि संघे We कोसंविय महमात २.--म-.-संघसि नचिये 
ws खो ४भिखु वा भिखुनि वा संघं भर्खात ३...[संचं alate fag वा भिखुनि वा [पिं] ३ 


MATHIA 
VI 


१६देवान पिये पियास लाजा हैवं 
आइ दुवाडसवसाभिसितेन 8 
dafata लिखापित लोकस 
१७हितसुखाये से तं "ez 

तं तं धंमवढि पापौव d 
लोकस १८ हिंतसुखे ति 
पटिवेखाभि अथा इयं 

नातिसु Va पत्यासंनेसु हेवं 
अपकठेसु १९ fad कानि सुखं 
'आवहामी ति तथा च विद्हामि 
हसेव सवनिकावेसु पटि 
वेखामि २० सव पासंडा पि 

से पूजित विविधाय पूजाय 

ए चु इयं अतन पचूपगसने 

२१ से मै मोखासुते 
सड्बौसतिवसाभिसितेन मे 

इयं धंसलिपि faafaa 


SANCHI 


te. 
Re . 
wd ४ भखति fag वा भिखुनि वा 


ब से ओदातानि दुसानि खंनंघापयिया चा ओदाताति टूसानि...न॑ धापयित॒ दाता ४ नि दुसानि सानंधापयि 
» अंनावाससि ४ आवासयिये QS इय SII... Pa अनापे ¢ ससि विसपेतविये 
area सिखुरुघसि च भिंखुनीसंघसि च इछा हि 8 सा 
ES 6 c a ७ ति dug मगे faafaa 
x  विंनपयितविये ६ इवं देवानं पिये आहा {साति 


 इेदिसा च एका लिपौ quii तिकं इवाति 
. संसलनसि निखिता ७ इक च लिपिं kata 


खंसयितवे अनुपोसरथं च घुवावे इकिके महामाते पोसथाये e याति एतमेव 
"fara आजानितवे च आग्तके तुफाक आहाले १० सवत विवासयाथ 
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टिप्पणानि 


पृष्ठम्‌ १ समाने = समाजः 
समाजशब्दस वहवोथा विददद्ठिरनुमिताः । 
समाजी म्टगयासमिंतिरिति केचित्‌ i 
सल्नयुद्धा दिसमितिरित्यन्धे | 


ग्रस्‌ २ चौडा पंडिया सतियपुतों Away तंवपंनि Afa- 

योगे नाम योगलाजा ये चा अने तसा अंतियोगसा सामंता 

लाजानो = चोड़ाः पाण्ड्याः सत्यपरः Raya: तास्रपणौं 

अन्तियोको नाम यवनराजो ये we तस्यान्तियोकस्य 

सामन्ता राजानः-- 

चोडपास्झसत्यपत्रकेरलपुत्रा भारतीया दच्तिणासिसमौ- 
JEN: | 

aada सिंहलप्रदेशलन्नामकनदीसंबनोपलक्तितः। 
ताबपणो समैतस् सुक्तासारं महोदघेरिति रघी। 

अन्तियोको यवनराजदन्द्रगुपेने विजितस्थ श्ल्यकस 
dis: | 

अन्तियीकस्य सामन्ताः ससन्ततो भवा राजानयत्वारख्रयो- 
दशे लेखे वणिंताः। ते यथा परं च तग्मादन्तिबोकाश्वलारो 
राजानस्तरमयो नाम अन्तेकिणो नाम मगो नाम अलिक- 
सुन्दरो नाम। सर्व एते यवनराजाः। एषां चतुर्णामन्ति- 
योकपच्चमानां समयादि बयोदशलेखटिप्पणेषु द्रष्टव्यम्‌ | 


प. ३ य॒ता लजुके पार्देसिके= यृता रज्जुकाः प्रादेश्काय-- 
रज्ज्‌ का राज्यरञ्जुघारा महाधिकारिण इति ARNAT- 
सानम्‌। प्रादेशिकाखतीन्यूनाः प्राम्तौयाधिकारिणः। 


पलिसापि परिषटोपि। परिषद: वौद्चसंघसमितय इति 
. _ केचित्‌ । 


NOTES. 

Page 1. समाजे, एकतिया समाजा-- 

Various meanings of समाज have been con- 
jectured, such as hunting parties, assemblies 
Kc. Mr.K.P. Jaiswall cites from Mahabharata 
in support of his statement that समान might 
mean a tournament. According to him 
एकतिया सनाना might mean single combats. 


Page 2. चोडा पंडिया, सतियप॒तो, केललपुतो, 
तंबपंनि, अंतियोगे नाम योनलाजा, ये चा अंगे तसा अंति- 
योगसा सामंता लानानो 

चोड is identical with Coromandal (Choda- 
mandal) coast (V. Smith) 

पंडिया or पाण्झ is the most southerly Tamil 
Kingdom, roughly corresponding with the 
Madura and Tinnevelly districts (V. Smith) 
afaagat or waga is perhaps king of the 
Tulu country (V. Smilth) 

केललपुत king of Kerala or Malabar ( ५. 
Smith) 

तंवपंमि or तामपर्णी च Ceylon. Tamraparni 
is really a river. Ceylon pearls are referred 
to by Kalidasa ताब्रपर्णोसमेत॒स सुक्तासार महोदधेः 
Raghu IV. ६०. 

अंतियोगे नाम योनलाजा 07 अन्तियोको नाम यवन 
ga: —Antiochos Theos, king of Syria and 
western Asia (261-246 B. C.), Grandson of 
Seleukas Nikator. 

चे चा अंने तसा अंतियोगसा सामंता emersit ( सामोपं 
राजानो Girnar)or थे चान्य तस्यान्तियोकस्य सामन्ता राजानः 

Cf. Rock Edict XIII. पलं चा तेना अंतियोगेना 
चतालि लजाने quu नाम afe t नाम मका नाम 
अलिकाषुदले नाम ( पर च तय्मादन्तियोकाद्लारो राजानस्तु 
रसयो नासा न्तेंकिणे नाम सगो नामालिकसुन्दरो नाम-- 

Page 3. युता लजुके पादेसिके Or युता रज्जकाः 
प्रादेशिकाय = Officers Imperial & Provincial. 
Rajjukas are threadholdess of the Empire, 
पलिसा &c Let the Monastic committees also 
appoint officials for the reckoninng with 
regard to both the principle and specific 
instructions. (V. Smith). 
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ए. € योनकम्वोजगन्वालानं = यवनकास्वोजगात्वाराणाम्‌- 

यवनशकप्रधतिजातयः Werte] भागत्य भारतस्य Th त- 
प्रदेश सुराष्ट्रादिष॒ चिरं कृृतनिवासा यवनशब्द न प्राचीन- 
सारतसात्तित्ये व्यपदिटा; काम्बोजाः कश्मोराणां पश्चिमोत्त- 
रतः स्थिताः। cerunt प्रातवेशिकाः। रिस्टिकपेतेणिः 
ata गिरनारलेखे eae तब रिस्टिकशब्देन 
राष्रिकाणां महाराष्ट्रपराख्यानां ग्रहणं पेतेणिकशव्द न च 
गोदावरोतटस्यानां प्रतिहानवासिनां ग्रहणमिति प्रतिभाति 1 

सटमयेसू बंभनिमेसु = भतमयेपु aree - भ्टतमये- 
घ्वित्यख स्थाने ऋताडेष्विति कैचित्ताननुरुत्य सूलानुवादः | 

ward पजावति वा कटाभिकाले ति वा महालके ति वा 
( पजाकताभिकारेसु वा ate वेति गिरनारलेखे ) = अनुवध' 
प्रजाङताधिकारा इति वा महान्तः { स्थविराः) इति ari 
कस्याप्यपराधिनो वघे निणतव्ये प्रजासु येषामनुभावो घे वा 
salaat मतं ग्रहो तव्यमिति भावः | 


v. c वचसि विनितसि=वर्चसिं विनौते (च)-- वचसि 
ग्रूयागारे विनौते विगयागारे। 
दापकं वा सावकं वा=दापकं वा Yak वा--दापको 

दानघोषणा दानलेखो वा यावकस्वाजाया घोषणा। यावको 

यथायमेव लेखः | दापका यथा गुह्दालेखाः। 

विवादे निभति वा= विवादे frai वा-ज्यवहार- 
कालेऽधिकरणे व्यवहारपदं यदा विवाद्ग्रल यदा वा fra 
साण' निर्णयाय agar | 

उठानसा अठसंतिलनाये चा= उत्थाने अर्थसंतारणायां 
च--उडानसा इति सप्तमौ wed वष्ठी वा प्राकृति | Sur 
afa इति गिरिनारलेखे उठनसि इति शाहवानगढोलेख च 
स्पष्टमेव सप्तत्यत्त' प्रदम्‌ | 

उत्याने सदा अवोधविषये। अधंसंतारणायां व्यवहार- 


निणयदाच्यं i] EIN l 


९. १५. वचभुसिक्या > वर्चोन सिकाः-- 


एते नगरगृूथालयाध्यचा अपि नागरिकचरितापसप्रणे 
Ketaatan naa च प्रियदर्शिना विनियुक्षा afa. nfa- 


ES 


प्रियद्िप्रशस्तयः 


Page 6. योनकंचोजगन्धालानं 

Yonas or Yavanas (really Ionians) include 
Greeks, Sakas &c in the ancient Indian Lite. 
rature. "They were mostly found on the 
Surashtra or Guzerat tide. Kambojas are 
Kabulis on the N. W. Frontier. Gandharas 
are Kandaharis. रिस्थिकपेतेणिकान is added in 
Girnar. Ristikas or Rashtrikas are proba- 
bly Maharashtras and Petenikas are people 


: of the the country round the ancient Paithan 


on the Godavari. 

azaag ब्रंभनिसेसु-भटमय Bhulers wama is 
better rendering than ward in the Sanskrit 
Translation. dafaig or  armg-among 
Brahmans and rich men. 

अनुवघं पज्ञावति वा कटाभिकाले ति वा महालक ति वा 
( प्रजाकताभिकारेसु वा g वा Girnar) wage प्रनाऊ- 
ताधिकारा इति वा महान्तः ( स्थविराः) इति वा = the 
time of every capital punishment men of 
influence among people and senior men (are 
engaged). This appears to be the correct 
translation. 


Page 8. वचसि विनितसि-- 

वर्चोस or qifa=in the lavatory. विनितसि 
orfama—in the drill-house or Gymnasium. 
विनय; drill or discipline. 

दापक॑ वा सावकं वा-- 

दापक = grant. सावक or यावक रू an announce- 
ment or proclamation. 

This edict isa सावक while the cave -ins- 
criptions are दापक | 

fang निति arat the stage of discussion 
or contemplation by the court(before decision). 

Sama अठसंतिलाये SR अथेसंतारणायां 
च--उठानसा appears to be सप्तमो । Compare 
Wurf Girnar and उठनसि Shahbazgarhi. 

उटागसा 5as ragards wakefulness, 


अठसंतिलनाये = as regards despatch of busi- 
Sess. 


Page 15. वचभुसिक्या = वर्चोभूमिका; = Sani- 
tary commissioners (literally Latrine officers). 


, Le 
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टिप्पणानि 34 


पृ, १८ मदवति= मोदप्रत्तिः ( मादवसिति गिरनारलेखे 
रभसिये इति शाहवाजगढोलेखे ) -- मोदी राभस्य च हर्ष- 
मभिधत्ते। 

पलं चा तेना अंतियोगेना चतालि लजाने तुलमवे नाभ 
अंतेकिने नास मका नाम अलिक्यपुद्ले नाम=परं च 
AMARA Uang नामासेकिणो नाम 
मगो नामालिकसुन्दरो नाम--अ्तियोकः सौरियाप्रदेशख 
राजा चन्द्रगुसेन विजितस्य शल्यकस् राज्ञः पौतो विक्रसाब्दा- 
Ta: शतदयं वर्षाणि पूर्वेमेवाभवत्‌। तुरमव 
इजौशदेशस्याजपु्ापराख्यस्् राजा तद्रान्यसमयः विक्रमाब्दात्‌ 
पूर्वम्‌ २२८-१९०। अन्तेकिणः अन्तिगोनापराखो 
मगड़रोणौपरतिः विफ्रमाब्दात्‌पूर्वम्‌ २२० - १२१ तस्य समयः। 
मगोजपुवाणां पश्चिमतः स्थितानां किरणप्रदेशानामध्यचस्तु- 
WAS भाता तस्य ससयं।न्ियोकसमः। अलिसुन्दरोलिक चन्द्रो 
वा एपिरसूप्रदेश्य राजा अन्तिगोनस्य wee समयः 
विक्रसाब्दात्‌पूर्वम्‌ २१४-२०० | 

fed चोडा पंडिया अवं तंत्रपंनिया 'हेवसेव हिदलाजा 
विशवाजे योनकंवोजेयु नाभके गाभपडक्तिपु भोजपितिनिक्येपु 
अंधपलदेषु = नौचाशोडाः USI एवं तासपणोया एवमेव हि 
दारदा faqa यवनकस्वोजेपु नाभके नाभपड'त्तिपु भोजः 
प्रातिष्ठानिकेषु अन्धपलिन्देषु— 

नौचा na au इति यावत्‌। चोडाः 
पाण्याखासपणोंयाय दितौयलेखे वर्णिताः। 

यवनाः कास्वोजाथ पञ्चमरलेखे वर्णिताः | 

दारदाः saat प्रातिवेशिकाः | 

विषवचा नाभका नाभपङ्क्ञयशाज्ञाताः। 

हिदलाजाःविशबाजे इत्यस्या राज्ञां विषया यै इत्यं इति 
केचित्‌ i 

भोजा विदर्माः पितिनिक्याः प्रोतिष्ठानिकाः wand 
वणिताः। आस्था गोदावरीक्नशाप्रात्तवात्तत्या: | 

पुलिन्दा वैस्यशवरा:। 
ए. २१. दिषावा षंखयकालनं वा-- 

NSW वा सळायकारणं वेति गिरनारलखादसडश॑ वा 
संशयकारणं वेत्यथो लभ्यते । 


Page 18. agafa (माद्यं Girnar, रभसिधे Shahba- 
zgarhi) atzafa, माद and qae are synonyms 
and mean delight 


पलं चा तेना अंतियोगेना चतालि लजाने तुलमये नाम 
अंतेकिने नाम मका नाम अलिक्यापुदले नाम-- 

अंतियोग = Antiochos Theos (B.C. 26 1—246. 

King of Syria and Grandson of Seleukas 
Nikator (defeated by Chandragupta). 


gema = Ptolemzzos Philadelphos king of 
Egypt (285-247 B. C.) 

Antigonos Gonatas of Macedonia (278- 
239 B.C.) 

Magas of Cyrene to the west of Egypt 
half-brother of Ptolemy died 258 B. C. 

Alexander of Epirus, opponent of 
Antigonos (272-258 B. C.) 

निचं चौडा पंडिया अवं तंत्रपंनिया Sata हिंदलाजा 
विशवाले योनकंबोजेषु नाभके नाभपंतिषु भोनपितिनिक्येपु 
अघपलदेपु-- 

fad=Lower down=in the South. 

For Chodas, Pandyas and Tambapannias 
see notes on Page 2. 

For Yayanas and Kambojas see notes on 
Page 6. 

Darads are people in the vicinity of 
Kashmir. 

. fava, नाभक, & नाभपर्डत्ता have not yet 
been identified. Smith takes हिदलाजा विशवाळे 
as fe«— here, खाजाविश्रवा = king's dominions, 
जे or बे" which. 

Bhojas= Vidarbha or Berar. 
Pitinikyas=Same as  Petenikas see notes 


' on page 6. 


Andhras=a powerful nation mentioned 
by Pliny as living in the basins of Godavari 
& Krishna (Smith) 


Pulindas = wild hill tribes of the Vindhyas. 
Page 21. दिपा वा षंखयकालनं वा 
aged व सक्तायकारणं व Girnar gives clear mean- 


ing. 
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पृ. २३ तोसलिय = तोषल्याम्‌- 

तक्षशिला wx तोषलौ सुवणंगिरिरिति चतसः 
प्रातीया राजधान्यः प्रियदरशिन. । तत्र तचशिला भारतस 
ak weh मध्यप्रदेश Indak IU 
गिरिमेहौसारप्रदेशे दक्चिणलाम्‌ 1 


x. २४ तिशनखतेन = तिष्यनचचेण-- 
तिष्यः पुष्यसचाटम चान्द्र MATA 
उजनिते तखसिलाते = उञ्ञयिगोतः तर्चाशलातः- 
उज्जयिनौतचश्लिदिविषये तोषलौशष्दोपरि टिप्पणं 
ZITA 
पृ. २६ समापायं= समभापायाम्‌-समापा नाम तोसलौ- 
| समौपे रानकौयं स्थानम्‌। 
X. ax निसिजित॒अ निरूत्य । अकारः Sanga परखिन्परे 
peel Um 
: ए. ३४ Wana नान्दौसुखगेलाटजतूका न विशिष्य ग्रहौंतु 
शक्यन्ते 1 pe 
wat गवयः शश इति RIR । हमरो 
'बहशाखश्रइः कयिन्पगः। ओकापिण्डो मकंटविशेष इति 
fe दडो=दुडिः। कमठी दुडिरियमरः | 
तौर mem fires चातर्मासोपुवषे ii 
_ विमज्य फालामापादकातिकपूणिमायातुर्मासौराइ: | 


ए. ३५ अतप्ोसथं= अनुपोषधस्‌-- 


 पोषधाखयो Tai महोंक्सवल्लथा asa नातक- 
मालायाम्‌-- 


. असावापूर्णविस्वोन मण्डलेन vafa | 
xama जन्तूनां चन्द्रमाः पोषधोव्सवमिति। 


कोसिक्यानि = अधंक्रोशिकानि, Tema. 


पटी विसिठं= प्रतिविशि्ं प्रतिविशिषृम्‌ 
$ = 1 


३ प्रियदर्शिप्रशस्तय! 


Page 23. ती्सालय= तोषल्यामु-तच शिला, उच्च- 
fadt, तौषली and सुवर्णगिरि are the four 
Viceroyalties mentioned in the Inscriptions. 
. Takshasila in the West, Ujjayini in 
Central India, Toshali in the] Kalingas and 

Suvarnagiri in the South. 


Page 24. तिसनखतेन = तिंष्यनचत्रेण-तिष्य or 
तिष्य or yg is the 8th Lunar mansion. 


उजनिते, तखसिलसि--5९९ note on Page 23. 
(तोसलियं ) 


Page 26. समापायं= समापायाम्‌- समापा and 
तोसली were the headquarters of the Orissa 
Officers of Asoka. 

Page 32. निसिजितुअः्न निरूज्य अ is wrongly 
joined by Buhler with the next word. 

Page 34. maiga, गेलाट and जतूका are not 
easy to identify. जतूका is perhaps a bat. zat 
is probably a stag. पलसते or vaa: (spotted deer) 
is wrongly translated as rhinoceros by V. 
Smith. It is doubtful whether ओकपिड is a 
kind of monkey. दडी or gfs is a female 
tortoise ora small tortoise (terrapin). ‘aast 
gfe: Amara. जौवेन at@ &c. Hawks are fed 
with the blood of living pigeons 


तोसु चातुमासौसु fm चातुर्मासीपु-1116 year 
is popularlyldivided into the cold, hot and 
Tainy seasons and the Chaturmasi Purnimas 
or full moons are perhaps those of Phalguna, 
Ashadha and Kartika. 


t Page 35. अनुपोसथ--पोसघ or mag is men: 
tioned in the Jatakamala चर्यशर e.g. 


असावापूर्णबिस्वे न wars हसन्निव | 
प्रख़्ापथति जन्तूनां चन्द्रमाः पोषधोत्सवम्‌ ॥ 


Page 38. भढकोसिक्यानि = अद्धेक्रोशिकानि | 


Accordig to some अष्क्रोशिकानि। 

'पटिविसिठ, uzifafad—It is not clear whether 
¡६ 15 = प्रतिविस्ट www: (adverb) or प्रतिविशिष्टं 
'प्रतिविशिष्टम्‌ । 
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टिप्पणानि ३७ 


पृ, ४३ सुवंणगिरिते 07 सुवर्णगिरित:-- 
तोषलौशब्दोपरि टिप्पण' द्रटव्यम्‌ । 
qaal = इसिले ऋषिले वा-कालिङ्गेषु तोषखो समौपे 
समापावत्सुवर्णगिरिसमीपे इसिलं राजकौयं स्थानम्‌ | 


पृ, ४५ धवाये ध्ुवायाम्‌-श्नुवा शङ्गप्रतिपत्‌। कोटविसवेषु = 
कोछविषयेष | wee: सेन्यावासवाचो fara 
जनपदवाचो | 


पु, ४६ १विगयससुकसे ( विनयससुत्वाधेः ), *अलियवसानि 
(aiim: ), "अनागतभयानि '"समुनिगाथा, “ मौनेय- 
' सूते ( मौनेयसूचम्‌ ), ‹उपतिसपसिने ( उपतिष्यपरश्नः ), 
Ot चा लाडलोवादे मुसावादं अधिगिच्य भगवता वधेन 
भासिते ( यद राइलवादो anafaa भगवता 
aza भाषितः )-- 
wat iia ढतौय चतुथं पचस सप्तमाखिपिटकौय- 
निकावेषूपलमा! | 

पृ. ४७ तीवलमातु कालुवाकिये = तौवरमातुः कारुवाक्याः-- 
तौवराख्य एक एवाशोकस्य ya wg Gay वणित 
एकेव च कारुवाको तस्य मझिषी faféeri कुनालो 
राजकुमारस्य नृशंसा विमाता च तिप्परचिता कथासु 
na गतौ न पनरष लेखेष्वनयोरन्येषां वा देवी- 
कुमाराणां वणंनसुपलखम्‌। 


ए. ४८ सिंलाविगडभी = शिलावलभी | उवलिके = उ इ- 
लिकः। भअठभागिये = अषभागः--वलिः चेवाद्किरः 
अष्टभागः Tenaga भागय राजदेयस्तदुभयम- 
अकेन रुव्सिणोग्रामै बुद्धजन्मस्थाने Kala वितौणम्‌। 


Vee बुघस कोनाकसनस = बुद्धस्य कनकसुनेः-- 
कनकसुनिः सिद्ाथगीतमात्माचौनतरो बुद्ध: | 


Page 43. सुवंणगिरिते-9९९ note on page 23. 

sfaafa—Like समापा in Orissa yaar was 
a subordinate seat of royal officers in distant 
South. 


Page 45. धुवावे = वायाम्‌ - war is the प्र तिपद 
after अमावाखा i.c. the first day after the New 
moon. 

कोटविसवेसु = कोछठविषयेषु-- 

Koshthas are garrisons and Vishayas are 
districts. . 

एतेन वियंजनेन विवासापयाथा —send it out ac- 


cording to the text. (Smith). 

Page 46. ` विनयससुकसे, 'अलियवसानि, "अना- 
गतभयानि, *मुनिगाथा, “मौनेयसूते, *उपतिसपसिने, Uu 
चा लाहुलोवादे सुसावादं अधिगिच्य मंगवता बुधेन भासिते-- 
2, 3 4, 5 and 7 have been identified by 
Rhys Davids in the Nikayas of the Pitakas. 
I propose to shew in one place all these 
texts in my Standard Edition of the Asoka 
Inscriptions. 


Page 47. वोवलमातु कालुवाकिये< तोवरमातुः 
कारुवाक्याः-वीवर is the only son of Asoka 
named in these inscriptions and Karuvaki 
the only Queen of his. Prince Kunala the 
devoted son of Asoka, famous in the tradi- 
tions and his cruel step-mothe: Tishyarak- 
shita have so far no Epigraphic evidence of 
their existence. 


Page 48. सिलाविगडभो = शिलावलभो = stone 
terrace. उत्नलिके, घठभागिये-- The Royal revenue 
is वलि and the Octroi duty is अठभाग or अष्टभाग। 
Both these were consigned to the village 
by Asoka to be utilised for religious pur- 
poses. 


Page 49. उघस कोनाकमनस = वद्ध कनकमुने:-- 
Buddha Kanakamuni is an older traditional 
Buddha. 
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RS 


पू. ५० अआजञोविकेहि aa 

आजौवफा निय्ेन्या जेनभ्दलाः | 

एम्वएव दशरथेगाशोकदायादेगापि खलतिकपर्वते एव 
feat Ter प्रद्तात्याचास वयो गुहालेखा:-- 

(क) १ वहियका कमा दषलथेग देवानं पियेना 

x आनंतलियं अभिषितेना [ आजौविकेहि | 

३ भदतेहि वाषनिषिदियाये निषिठे 

४ आचंद्सषूलियं 1 

( वाहौयकगुहा दशरथेन देवानां प्रियेखानत्तर्याभिविक्तेना- 
नोवकेभ्यो सदन्तेभ्यो वासनिषद्याचे निषिज्ञा आचन्द्रमः WIA) | 

(ख) १ गोपिका कमा दषलघेना देवानं पि २ येना 
आनंतलियं अभिषितेना आजोशविके | हि भदे ] तेहि 
बाषनि [ fa] दियाये ४ निषिठा आचंदमणुलियं। 

(ग) १ वठधिका कभा द्षलथेन देवानंर पियेना आमंत- 
fea अभिषितेना ३ [ आजौवि]केहि भदंतेहि वा afa] 
fend 8 निषिठा आचंदमषूलियं | 

पाठमेदेखु 
प. २ ले. १ घरमलिपिशब्दानन्तरं urge घवलौयवग्टह- 
लेखयोः खपिंगलसिपवतसि= खपिङ्गे पर्वते इत्यधिकं 
exu] wadine विहाय wa wa लेखे 
प्राणशब्दाननर पछा ( पच--शाहवानगटो ) इति शब्दः 
qaare वोषको frre: | 


थू. 3 ले. २ गिरनारशाइवाजगढोमागसहरापाठेषु उद- 
पानशब्दस स्थाने कूपशब्दो दत्त; | 
लुखानि, Aer इति प्रालतशब्दी TIER 

ले. 8 अगिकंधानि इत्यश स्थाने शाहवाजगढ़ौपाठे जोतिः 
'कंघनि ( “व्योतिःस्कन्नाः ) इति हश्यते i 


_ प. १९ ले. ८ थेरानं geet इति पर्यायौ स्थविराणां germ 


सिति च संकतपर्याययोः समो । हिलंग इत्यादि पूण 

akad मागसहरापाठे fea इति ey रुपं हिरण्य- 
'वाचकं GRAI 

Saat, महिडाबो, fara ( अमंकलगन्यः, 

महिलाः, faa: ) इति समानेथे प्रयुक्ताः पाठमेदेवु । 


प्रियदर्शिप्रशस्तयः 


Page so. आनौविकेहि - आजोवकेभ्यः ¬ 

Ajivikas or Ajivakas belonged to an 
old Jaina sect. Dasaratha the immediate 
successor of Asoka made like the latter a 
donation to them of artificially polished 
caves on the Khalatika hill. Three caves 
dedicated by Dasaratha with his dedicatory 
inscriptions have been discoverd. For the 
texts of these dedications of Dasaratha and 
their Sanskrita see notes on rhe left side. 
Their English translation is given below. 

I. The Bahiyaka cave was given for resi- 
dential purposes to the Ajivika hermits by 
the Gods’ Beloved Dasaratha crowned 
immediately (immediately after Asoka or 
very recenlly). 


II, The Gopika cave was given (&c. as 
in I). 

III. Vatasthika cave (&c. as in 1) 
NOTES ON VARIOUS RESCENSIONS 

Page 2 Edict I. After the word Dharma- 
lipi in the Dhouli and Jaugada rescensions 
we have Khapingalasi pabatasi = on the Kha- 
pingala hill. 

Except in the Kalsi rescension every- 
where else we have pachha (pacha in Shah- 
bazgarhi) = afterwards. 


P. 4 Ed. II. We have kupa (well) in 
Girnar, Shahb. anp Mans. rescensions for 
udapana (reservoir). 


Ed. IV. Shahb. has jotikandhani for 
agikandhani 


P. 12. Ed. VIII, घेरान' and gza respect- 
ively represent Sanskrit words स्थविराणाम्‌ and 
इद्दानाम्‌ | स्थविर and gq are Synonyms. 


Mansahra has hina for the fuller form 
hilanna = gold. 


Ed. IX. abakajaniyo, mahidayo and 
striyaka are synonyms, 


Putikam is used for petty in Shahb, 
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टिप्पणानि 3d ३८ 


उ, १८ ले. १३ मादवं रभसिये इतिं शब्दो मोद xe 
च हर्षपर्यायं qu: । 

पृ. २३ त्रह्मगिर्यादी स्थितस्य लघशिलालेखस्य यः प्रथमो 
भागः ‘feafed वढिसिति' इत्यवसित! प्रायस्तत्समानार्थको 
लेखः ferent रायचुरमस्डले निजामराज्येत्ति स यथा-- 


१ Tari पियस असोकस'*°-'-ढतर 

२ नि वसानि य॑ अंतुमि वु पाशके... 

3. fa dd equa वा . . मि उपगते yraa 

४ ...सि देवा छसु ते दानि fafaga इय अथे खुद 
at हि धमयुतेन सके अधिगतवे न इवं दखितवित्रे उडा 
६ लके व इम॒अधिगळेया ति qe च उडालके च वत 
७ विया इवं कलंतं*भदके ठे ति., तक . . च वढि 

८ fafa चा feafea हैसति। 


अक्िन्नचिरोपलब् लेखे अशोकस्य नाम विन्यस्त q- 
दितः पूर्वोपलखे fua लेखे emt एतेन देवानां 
प्रियः प्रियदर्शी किलाशेक way लेखेष्विप्रेतः कशिदन्यो वेति 
संप्रत्यपि केषांचिन्मानसे छृतावस्थितिः संशयो free | 

मइत्पा, उडाला इतिशब्दी महान्तः उदारा इत्यनयोः 
समौ । 

सइसामलेखे सु ङ' फु इत्यचराणि aaa! जेमिगौय- 
ज्योतिः सूवादी प्रसिद्द कटपयादिसंख्याशेलो | तदनुसारेण 
सु (ब) इत्यनेन यकारमारभ्य षकारस्य WEST ६ संखा- 
लक्ष्यते। ङ इत्यनेन ककारात्पञ्चमेन ५ संख्या wu. फु- 
इन्यनेन पकारातूदितोयेन २ संख्या लक्ष्यते। अद्वानां वामतो 
गतिरिति मिलिता संख्यां २५६। wakes ६ इत्यति- 
Wee | अतएव प्रथमा संख्या षडेवेति नियौयते । 


P. rg. Ed. XII. Madavam and rabhasiye 
are synonyms for joy. 


Page 24. Another recension of the rsr 
part (ending with diyadhiyam vadhisiti) of 


‘the Minor Rock Edict has been recently dis- 


covered at Maski, Raichur District, Nizam’s 
state. For the text see the left side. English 
is given below— 


(This is) of the Gods’ beloved Asoka. 
It is two years and a half that I became a 
lay disclple. But for more than a year I 
have been a member of the Order and have 
worked with zeal. The gods that were 
formerly in Jambudvipa (Asia) have become 
false. This can be attained by the vulgar 
devoted to virtue. Itisnot to be thought 
that this can be attained only by the noble. 
The noble and the vulgar should be told 
that it is a good thing to be doing this, 
This will endure long and will grow two and 
a half times 


The great importance of this recent dis- 
covery is that here we have the first inscrip- 
tion (so for discovered) of Asoka which gives 
the word Asoka. Every where else we have 
either or both of his titles “Devanampiya 
Piyadasi This discovery settles finally the 
long controversy over the connection of 
these inscriptions with Asoka. 


For Udala ( उदारा! ) some recensims have 
mahatpa ( महान्तः ). 

In the Sahasram Recension the letters 
सु (3) € फु represent the number 256. Some 


astrolgers ( Jaimini &c.) adopt the system of 
numerical Symbols acoording to which क,ट,प, 


SDSS 


* Wd वे acd भदके ठेति=एव agi मद्रकोथ इवि= doing this one attains a good thing. 
The Editor of the Edict in the Hyderabad Archaeological Series wrongly takes दकलं as 
one word and dw as another word and thinks that तंभ means «mr ! 
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—— SRI JAGADGURU VISHWARADHT, 
NANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
i Verenasi (्रियदर्शिप्रशस्तय' 
4 तळे, Ne, eorr. FE L3 a represent I; @, ठ, प, र represent 2 and so 
ard- 
SEEGE ara guar षट॒पचाशद A E on. Thus q=6 (being 6th from य), ङः.= ५ 
इये गते Beltre इति केचित्‌। परे ene wa : (being sth from क) w=2 (being and from प) 
पदच्चाशदघिकदिशतक्ल: यावणमिदं जने विहितसित्यथ In Sanskrit Mathematics ‘as in Mediæval 
"SW | Arabic and Modern European systems 
m | borrowed from the same) numbers run from 
right to left. .". we get 256 from these letters 
As the number 6 is clear in other recensions 


सु must be पु. 
i Sm This number 256 is taken by some to 
TE AGADGUSU VISUWA n; oy represent years from the Buddhas Nirvana. 
NANA SIMHASAY J IANDIE Others take it as implying that Asoka made 
EIU dM xc this sravana (announcement) 256 times dur- 
ali, VAR ing his juorneys. 
Ags: No, . 5 
शुब्रिपत्रम्‌ | 
EU UN EE अशुद्धम्‌ शुञ्चम्‌ TW TEH 
“eta = Ig तुव...इतवित्रे = तुव £ तविये ff . 
m > खसबितवे : दोस थं 
| : ७ भतायषु = waaay पृ. २४ त (tax) Es als arsi ) faa aa अनुपोसध 
 एवभनुवंश्ं = wang qi = qà च ya इकिके महासाते 
T = oom quen. 
AE seni case pou sph आजानितवे च ना : 5 
१० ale = वाढ निसिजितु 1 E { निसिनितु- 
१३ dumi = वंभनानं ११ aga $ RU पृ. ४४ aa qum 
१५ products =produces ३३ वन्थनवघानं 'ब्न्वन्धनवड्डानं रसवत = १० सवत 
x १६ ्रात्यभूमि काः = वर्चोधूमिका: २५ दसक 23 Sa एव = aq 
5 .. ke officers municipal ah ml कोठ = कोट 
E employed | 7G | och आ हा १० वियंतेत = ११ वियंजनेन 
: zs as VratyasJ  ( COATES आवरिय =आचरिये en Bean 
LU. a १८ पाहि "ft practice and gama 5 बुधे जाते 
Re wered  =were ~- 88 practice = tends tc leng-  areafata साक्यसुर्न ति 
२१ thecholas =the Nichas, = then life faama? = सिलाथभे 
3 $4 ds Ske d 2 fa ae कैन fq छुमिनिगासे = लुमि[नगामै 
en ena kata सख = सिख, उवलिके = उवलिके 
SR "ue मिखति a = ‘Weta . उर eighth = octrol 
x cw विनेपितविये = विंनपयितविश्रे v3 as 
Æ mr du ha fracfamt =पियदसिगा 
Sew अतुपसोथं = saute यदसि नी 


Misread as firafa by Vogel and mistranslated by h.m as begs food. 
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